
HAZIM SABANOVIC 

DVIJE NAJSTARIJE VAKUFNAME U BOSNI 

V .а k u f n а m е i1i v а k f i ј е su isprave о zavjestanju nekog dobra u vjerske, 
prosvjetne, zdravstvene, socijalne, saobracajne i dobrotvorne svrhe. Svaka takva ъa
duzblna zove se v а k u f, а njen osnivac v а k i f (zakladnik). Vakufname наm pru
zaju mogucnost ne samo da objasnimo instituciju vakufa, koja pretstavlja pitanje 
velikog znacaja za izucavanje islamskog drustva kiako sa pravnog tako i sa istori
skog g1edista, nego nam one isto tako mogu poslнziti kao prvorazredni izvori za izu
cavanj е mnogih drugih pitanja iz svih grana istorije. Vakнfski dokumenti pruzruju 
najvise podataka za istoriju gradova i naselja uopste, · za kolonizaciju, istюrisku topo
grafiju, а narocito za kulturnu i ekonomsku istoriju. Ovi nas dokumenti upoznaju sa 
sistemom teritorijalnog razvoja varosi, sa stvaranjem novih varosi, kvartov.a i mahala, 
sa tackama koncentracije ljudi razliCitih zanatskih, industriskih i trgovackih aktivno
sti. Vakufname nam daju mogucnost da se нpoznamo sa unutrasnjom struktuгom 

d;rustva za tursk•e vladavin.e и nasim zemljama; one nam ukazuju na eko•нoшske uslo
ve raznЉ drustvenih klrusa, na njihov zivotni nivo, kao i na pravne i socijalne odnose 
unutar i izmedu tih klasa; one nam dајн mogucпost da upo!Znaшo vrijednost novca, 
prirodu razlicitih poreza, v'isinu zakupru i kirije. Vakufname nam prikazuju razvitak 
prosvjetnih, naucnih :i: re1ig1oznih ustanova kao i usta!Пova socijalne pomoci. IzucaN"a
juci ·ove dokumente mi mozemo doblti dosta jasnн prestavu о zivotu uopste tj. mo
zemo upoznafi stvarnu strukturн d.rustva о kojoj nas hronike, - koje se zadovюlja
vruju uglavпom time da nam nabrajaju razne ratne i politick~ dogadaje, zivot i avan
tнre vladara i veHkih drzavnika - obavjestavaj.u vrlo riJetko i sasV'iш uzgredno. 

Vakufname i vakufski dokumenti uoip!Ste, а naroCito vakнfsk\i obracuni, daju 
nam obllna obavjestenja о tome kako su zivjeli oblcni ljudi,. sitne zanatlije, mali 
trgovci i seljaci о kojima hronike sistematski ne vode racuna. 

Stoga је potrebno da se s.a solidnim planom pristнpi radu na izdavanju i izuca
vanju ovih vakufskih dokumenat,a koji се nam otkriti mnogobrojne nepoznate strane 
nase narodne istorije i pruziti, sto је moguce brze, bogati materijal koji oni u sebl kri
ju, а koji се vise interesov.ati istoricare nego i same orijentaliste. Ovi се izvori isto 
tako zanimati i druge specijaliste koji se bave razlicitim granama istorije эа razli
citih gledista. Izdajuci ove istoriske izvore prvorazrednog znacaja na metodski nacin, 
ucinili Ы uslugu ne эаmо svojoj nacionalnoj vec isto tako i svjetskoj nauci. Pristu
pajнci ovome radu mora se konstatovati zalюsna cinjenica da је ~acuvan dosta шa
len broj starih originalnih vakufna:ma iz nasih krajev.a, tj. vakufnama koje su napi
sane u vrijeme kada su razni vakifi gsnovali svoje vakufe i napisali svoje vakufname 
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potpisane od strane svjedoka i leg.alizovane od strane kadija ili vakufnama clja је pu: 
novazпost inace zvanicno Ьila 1 priznata. Mjesto takvih vise su nam se sacuvale vakuf
name koje nisu originalni akti, nego ovjerene ili proste kopije, cesto skracene, а 

katkada date samo u izvodu .jz originala. 

Za оне koji su se bavili problematikom istoriskih izvora jasno је da se svi ti 
dokumenti medusoЬno mnogo r:azlikuju sa gledista njihove vrijednosti kao istoriskih 
izvora. fome је mnogo stete pridonijela cinjenica da ranije nije Ыо usvojen sistem 
cuvanja originalnih vakufnama u vakufskim arhivama, nego su one ostavljane u ru
kama mutevelija (upravitelja vakufa), ра se stюga i u sluzbenim r·egistrima centralnih 
arhiva u Carigradu nalaze uglavnom samo skorasnje kopije raznih vakufnama. Ove 

. i mnoge druge nezgode mogu da smetaju onima koji zele da izdaju i ispituju ovu 
vrstu dokumenata. 

Тај veliki nedostatak nadoknaduje se kod nas sretпom cinjenicom da su mnoge 
vakut'name s vremena na vrijeme pr·episivane ро zvanicnoj duznosti u stidske proto
kole i jedino tako sacuvane u tim prepisima koji su najcesce sasvim vjerne kopije 
origiaala. 

Ove nam se misli nuzno namecu kad pristupamo izdavanju najstarijih vakuf
nama u Bosпi i Hercegovini (iz 15 i 16 vijeka) od kojih nam se do sada sacuvalo 
samo dvadesetak komada bilo u originalu ili samo u pr·episima, kao sto је slucaj sa 
dvije najstarije vakufname koje ovdje donosim:o, а koje su nam se sacџvale u dosta 
kasniin i ne uvijek dobrim i potpunim prepisima. ProЬlemi 'koji se pri tom nuzno na
mecu za izvrsenje ovoga zadatka mogu da se priJv,iiпo r·esavaju u prvom rr:edu pomoca 
nekih pomocnih istoriskih nauka а prije svega pomocu d i р 1 о т а t i k е. Vakufпa

me, medutim, - koliko је meni poznato- jos uvijek nisu Ьile pгedmet detaljnog 
naucnog izucavanja sa diplomatickog staнovista. А to је vrlo vazan pгeduslov za soli
dan naucni rad na izdavanju dokumenata ove vrste, za njihovo pгavilno razumijeva
nje .а donekle i za njihovu upotrebu pri гadu na гekonstrukciji · istoгije. Diplomatika 
наш omogucuje d1a1 pormocu najs.o:Иdn1ijrih i najobjektivnijih naucnih metoda odгedi

mo pгiгodu ovih kao i svih ostalih slicnih dokumenata. I рогеd sveg.a toga mi se za 
sada moгamo ogгaniciti samo na to da goшju Cinj.enicu konstatujemo, ostavlja-

. jru'Ci1z'g:odnijoj pr.iHci dla izloz'imo rezu'ltabe dosad.a:snj•eg та.dа na •pюuc.a•v1гinjiu :toga dO!Sita 
slozenog pгoblema. Na takav postupak sili nas najvise to sto nam raspolozivi ma
terijali jos uvijek ne daju mogucnosti da dademo jedan koliko је potrebпo potpun 

temeljit prika:z diplomatickih osoblna vakufnama i vakufskih dokumenata uopste. 

DVIij•e najsltrar•ije Vlaikufname koje ov,dje doпosimo jesu: 

1. Vakufnama Isa-bega' Ishakovica, turskog vojvod·e tzv. Zapadnih stra

na drugog sandzakbega bosanskog koji је u maloj Vrhbosni udario temelj dana

snjeg Sarajeva, - za njegove zaduzЬine u Sarajevu iz godine 1462. То је najstariji 

turski spomenik sacuvan u Bosni, iako u prepisu, i osnovni izvor о postanku Sara

jeva. 

2. Vakufnama bosanskog sandzaka .А ј a.s-b е g а, s i n а А Ь d u 1 h а ј е v а, za 

njegove zaduzЬine u Sarajevu i Visokom iz g. 1477, takode vrlo vazan izvor za pгo

ucavanje daljnjeg гazvoja Saгajeva. I она nаш Ј1е, •пa1zaJo1st, s.a:cuv.aшa ·sam:o ru . .civa 

mlada sluzbena pгepisa. 
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V AKUFNAMA ISA-BEGA ISHAKOVICA ZA NJEGOVE ZADUZBINE U SARAJEVU 

Sarajevo, izmedu 1-11 i 3-Ш-1462 = dzumadi el-Ula 866. 

Original se nalazio u rukama Mustaj-bega Fadilpasica. On ga је posudio Kosti 
Hormanu i sada mu se vise ne zna za sudblnu. Sacuvalo se vise prepisa ovog vaznog 
дokum~nta, ali, na zalost, nijedaн нiје besprekoran. Ti prepisi jesu: 

1. zvaнicнi prepis u sidzilu sarajevskog kadije Se'id Mustafa Salimefendizade 
iz g. 1254/1838. Gazi Husrev-begova ЫЬ!ioteka (= GHB ЫЬ!.), sidzil br. 77, str. 51-
52. Ovaj је prepis potpuн; u нjemu se nalaze imena svjedoka i devet starih sudskih 
potvrda. Samo i u нjemu ima pokoja pisarska greska. 

2. prepis u ·arhivi Ьiv. Miнistarstva vakufa u lstaнbulu. 

3. zvaнicaн prepis spomenutog carigradskog prepisa ispostavljeн g. 1885 imao 
ј е Kemal Osmaн Kumbaradzi, mutevelija lsa-begova vakufa u, Skoplju. Р о tome pre
pisu ovu је vakfiju izdao Gl. Е Ј е z о v i с. Prema njeg·ovom izdaнju u tome prepisu 
nedostaje, medu ostalim, jedan redak iz srediнe, imeнa svjedoka i stare sudske po
tvrde; drugih sitнijih nedostataka i gresaka ima vise. 

4. prepis u rukopisnom zborniku Muhamed Enver.i К а d i с а, GHB ЫЬ!. br. 91, 
sv. I, list 158-163. Ovaj ,је prepis uzet iz gornjeg sudskog sidZila. 

Postoji i jedan ovjeren prepis (najranije, mislim, iz XVIII vijeka) turskog pre
voda ove isprave u arhivi Vakufske direkcije u Sarajevџ br. 120 vel. 70Х26.5 ст. 
On је prepisan i u zbornik (sidzil) vakufskih dokumenata te direkcije (knj. 1, str. 250), 
а prepisao ga је i Kadic u svoj zbornik (sv. I, list 164-168). Тај prepis је pogresno 
datiran sa g. 868 = 1463/4; u нjemu nema imena svjedoka, ali moze da posluzi za 
kontrolu tesko citljivih i pogresнo, odnosno нejednako prepisanih geogгafskЉ mje-
sta, sto se primjecuje u svim gorнjim prepisima arapskog izvornika. · 

Izdanjoe: GliSa Е 1 е z о v i с u Glasniku skopskg naucnog d'rustva (= GSND) knj. 
I, 1929, sv. 1 str. 170-176 (prema gornjem skopskom prepisu sa pr·evodom). 

Prevod: G. Е 1 е z о v i с, Turski spomenici. lzdanje Srpske akademije nauka, 
Beograd 1940. Knj. I, sv. 1, br. 10, str. 27-36. 

Nase је izdanje priredeno ро prepisu u spomenutom sudskom sidzilu (citiram sa 
S), koji је najbolji i najpotpuniji. Pri tom. је uzeto u obzir i izdanje Elezovica kao 
i navedeni ovjereni turski prevod. Ostali prepisi nisu se m:orali upotreblti. 

Na pocetku prepisa koji је uzet za podlogu ovogњ izdanja nalazi · se devet starih sudskih 
potvrda raznih sarajevskih. kadija. Те potvrde glase: 

ј JL;_,\}1 Jyol ~· "'~;k:: L. t~~ -.:,.._s:;::-.,.. _, \SJ-~ "':; ;..r.jl ;:}JI С Ј С:;,; 

:-:~ 1· ~~~ ~\А\1 :Ј);А ~~~ tl ." ....;\;_,\11 vl Ј, ј~~ Ш.:. џ,."Ј"~ ."·~."Ј 

LY. ~А,.., ~l:l~ Ј-~1)1 ~::.~ .~,7..i;:. ." ..:л.;;;;l ." .clz;,; )4-11 lu Ј.:. _;, f 
(.$',..\) 1 1.5 ~~ 

j)l ~JI ~ ~~ ~~ ј\ ~~ tl ) \~;~_.\ ) ~~~џ ;-:,.;_;)1 o-UI ~ Ј' f [U] 
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Ј \tJ:;\J;.. Jl ~4~\)t [~.] ~ .:.,. _);:; ~:lll ~)\ Ј ~ _r\1 ~ј\ D_i.t. Ј'- ~.)~ ~~ 

~~~ ..1 .. ~1 "~Ј 1)~ Jl ~'W\ о).Ј" ~=~\; t,i.iA~ Ј 1,::.,:;;)\ Ј ~ l,:tl;.. Jl ~~\; ~,. ~:.Ј\1. 

~).Џ' ~ls" е ~...u1 jt..~~ ~ АТ \S'J""' 4: .. ~ ~~-~~ )'~ Ј tFJ~ '(У--1 ..~:Jl' iJ. if iJ. 

Ј'- o)~l _, ~~~~ jlt ~~ Ј 4;~,._-; Ј ~х Ј t-7'"" Ј r'f-' ~~~6~ fi~ 2 Ј?-.. Ј ~~Ј 

~~ ~.Ь\1 ~?\ldl ~~ Ј .Ј\ Ј Ј. .. ~ ~~~ ~;.. 

Ј.;, Ј)~ ~·Ј.\ ~.;JI ~1 Ј 'li..i,A.; Ј ..::.\~; r.S )1 .J.JI Ј 15 f~\ j-JI 1--Lt Ј~ ~ f ~\ 

~ .. _,ј\ \SI_,....! J_,ll \S..I;w И: ~ 

..::.J;.i L_,j\ \SIJ' .. ~\~\ )\Ј.~ Џ:)~ Ј ~~JI !Ј)~ (:;.-;_,:.._ 4..t_,.. ~;Ј о)_,..,о o..Lt 

~~ ~ ~;)\;.. 61.)""' 4:~~ J,ll ~ iJ. ~--,... ~~ «ё ~~~;; ':Ј Ј о~~; ~ ~ .. "~ 

.. ~lj Jl_,:.: ~~~ ~.~.н.~ iJ. ~_,~ ~\-~- .t}l ~;.JI .t.;-_5'· џ.,t о)_,., о)Ј.о ~ 

~':" ~ :t.._,JI \SI.f"' ~..U: I..S::,\;1\ 

\SIJ' .. :t~~- ~tAJI ~1.;. .ti\~ }· ~~ ~;AJI .Ы ~Ь!I t:' о)\,~! 4~;;_,11 .~ ~_,~ .. ~ 

Ј )i:- ~; )\.;.. ~--'-

~ .Ј.~-!1 о.)\ј f::f ~-i~ )" .t:l\ ~\ ,W ~~ (:' o~l?! ~;;_,11 o.i.t ~Ј~ ~ 

w:c ~ ~_,. \SI_г• ~..1~ 1$::.\AJI ~-

Sam tekst vakfije glasi: 

Д Ј ..1~ 4.-.u Ј'- o).a!l Ј .tJiy ~ је ~ ~\ 

~..Ј\ Ј ~~ ..1 .. ~ .:...\s"~l '":""'<>\., .:...1~1 _,,1 ~~Ј 6~~':)1 ЈЈ r;_..All ~_.':)\ ~\9 ..1.~ Ј 

~\ ':)\ J.JI ':) ~\ Jt~ ~\ ..!.а~ dJ~ ~l('JI ~~Ј ~:.;Ј i )!, 1 ~\ ~Ј t,\~ Ј"'-1 р> )i Ј. t,\~ 1$-~" 

~~ Ј.о I.J.~ ~\Ј -~;:. \ .. Ј-А:. Ј ·~ L. rq ~I>Л .).)~ <\il Ј tlltl Ј '\ј~~':) о..!.>; 

џ~~ ..;\ ~~Ј ~f fl\ оЈ) Ј о~.!('~)\ Ј'- о","~} ј.-1 ~;) Ј \S.J.J,~ .Ј-) r1'"" Ј ~:k Jl.i 
~> jl Ј _,Ь!I ~ Ј 4;.с i:, ..::.z-Ј .;...• ..... Ј .,::-t_:-11 if ~ Ј о~\~ IJ ~_,:JI 

1 U prepisu S stoji J_,<t.; to је sigurno oшaska prepisivaca. Takovih i slicnih pisarskih gresaka 
ima u prepisu S znatan broj; one su u оvоше izdanju uklonjene bez narocitog ukazivanja na te 
greske. Isto tako u izdanju Glise Elezovica iша vrlo mnogo staшparskih gresaka (preko 80) koje 
takode nisшo smattali potrebnim posebno isticati. 

2 U prepisu S stoji Jt-• . · 
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Ј ~: ..:;:1,: L. ) r.? Ј ~~\ ) .::.,-':.~ ~ Ј~:. 4),..:~1 4~Jijl ~ Је \t;A 3Ј-: ..; 

~:/) ~А ~~ ~ "јУ!'" Jt... Ј J..\.di Ј .....AiJ Ј \s ... IJI ~1_,..... JLrl .у 5 "";.)J.t. ~} J.:.l.) 

Ј;:-11 .~\Ј ёl_;~l Ј .:.,I.1LH Ј 1'1..11 :џk ~_. ~ .... Lll .\.;ААЈ \.:С.. .. Ј 

i~\ ~~~ Ji ~ Ј)\ Ј ~~l~\ )~ ~111..1!1 Ј Ј=~ l. Ј~ ~~Ј j)JI Ј (",Ј!\ 6~ Ј 
~)~ ('1.:,. Ј.а; Ј .)lj L. Ј o)_r.j\ ~;:.,ljl 1-.i. r'...\-~ Ј)\ Ј i~l ~ ~· ;51 ~Ј~~~ Ј 

~\ o..i111 Ј ~Ј:С: ~..i!l )\;,~н i\:~)\1 

r .. ,)~ .f~ ;._;. r:?) Ct} ~~~~ ~) Ј ~А Ј ~~ .. Jr Ј>-~~ ~~ 3Ј-:) 

~)ј Ј ј\..ј ~~ .\.;:,1 ~р:- о..\;ј.. ё..i;t ~)~ ;.;~Ј ~_;. (~ (;;Ј o~.:k ~А\Ј ~;Ј Ј o~.~l~t 

IJ_...\A_7 \_. Ј Ј~_)\:1\ ('"'<? .!.~ .;Jd, L. ~ J:~l оЈсЈ Ј ЦЈ Ј Ј..}.-1 ":\Јј Џl:, Ј Ј}~\ '-:'JI Ji 

~_. ~.f. .::.L\~ ~ Ј ':'~Ј!. ~Ј t_4~ ..:....:~ l.т.\ ~~ Ј 1~;. .)111 ~\ .Ј.:~:. <>Ј~ -':f- ~· ('"___,:::_;_~~ 

~})\ ~;. Ј~ Ј lt.:k ~· Ј JcJ~I ~\ ~У.. ul Ji 1~1 \Љу"l ј>- ~\; ~Ј<::; Ј "У.ј\ 

;...)_; .. Ј .,.\,...,Ј ..::...;~ Ј ~11 ~~Jk!l t=~ ~~Ј o~.sJ.t .. l uo-1;.1 ~· ~~~~ Ј~ Ј 

.\_. ~· Ј~ L. Ј ~~~ .ш Ј 11)..1 Ј о)_;.}\ ~);Ј\ ~li" Ј ;.:.a<JI o)}..itl ~l_,k!l ~ o...\:--IJ 

.\~\ Jl ~Ј Ј -~Ј~\ .\l~ ~ ~Ј.> ~ ~Џ\ .;.._:i\~\ Ј~\:~\ Ј ~..\,...\ ~..iJ\ ~~ ·Ш (\)..\ 
. ~ 

L. t_. ~ ~~~~ о~.~\ cll. Jl \;_;.Ј~\~\ ':""А>- Jl r\..11 ~}z1 ~ \1\;) il.JI Ј~~~ ~l('..UI 
~ . 

~~~ -':...\Ј 1 ~~ Ј~ ~· oJ.r.)l ~-''f' .;..? Ј ... ;;Ј ·Ј.аА Ј ЈЈ_\1 ~r Ji ~ [Ј] 7.U ~Ј 

Ј' -'ЈЈ}' х'4 ~~ Ј О)Ј Ј' ~-'.)k!l Jl r\.J' .;~.;Ь~~ Ј Ј_)-11 Jl Ј.а' 1 .. t .. .1.4 .... -"=~ ~Ја: 

~-'Ј,_.... ~ ... f. ~;н ~ ~:.i;l~l ;.;7;~ ~~~ ._А.... .У.. ~_. 8 \it.IJ~I Jll u\ЧI Ј o)f ..itl ~~~~ 

o~JI \f.: .. Ј Ј\АЈ\ Ј ('J)(!I Ј 9.::.,1.))~\ o..i111 Ј Ј~~(' Ј J:l; f) ~\:_Ј Ј ~ f Ј ~~Ј 

ё~ЈI ~.:,. Ј .:.::~Jk\1 ~~ ..:~~ ёUI ~ .. Ј JJ.r. ёUI ~ Ј -'JJI ~~:. ~=·;" .. <\~ ~t: 

3 U prepisu S i u izda.nju Elezovica stoji l! ; to је turski nacin pisanja glagola t$~ • 
4 U izdanju Elezovica pogresno stoji ~\Ј)\ sto on isto tako pogresno Cita zivajet premda i 

u njegovom izdanju na svim drugim mjestima stoji: ;~_,1_)1, kako treba. 

5 U izdanju Elezovica· stoji "-':'.Ј.ЈУ. 

6 Stariji nacin pisanja imena ~.I.J.JI -sl_........ 

7 U izdanju E1ezovica- stoji pogresno: .Ј ~.Ј .L. L sto se odrazilo i na pogresnom prevodu 
toga mjesta kod njega. _ ~ 

8 Tako је u prepisu S kao i u izdanju Elezovica. Rijec .:.,\:-~\ u arapskom jeziku је muskog 

roda ра Ьi prema tome ovo mjesto moralo da glasi: ol_fi.:\ -siJI .:.,l:...~\1 .Ј. SliCnih gresaka ima u 

ovome dokumentu jos, ali one nisu isticane kad ne kvare smisao. 

9 U izdanju Elezovica pogresno: .)_Ј-11 \ • 
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\~..:.. Ј ~~.)1; )ЈЈЈ:.. J,l 10~_pl; ~Ј..л_,... СУ :>-~>IJ ~;_;.. Ј ...:~"Ј~ '-!} Ј :>...ь.i.Ј ~;у. Ј "-ј~Ј;. 

х J,l .ј.Ј)Ј .Ј Ј~ t_-OJA ј У' Ј Ј:=Ј~ ;Ц\ ~ ) ~~_,1!1 ~ J_,_)l.::..? ј~~ :;~..11 

\ • • • 13 ....; ,.- 12. "' tl \ '" 1 " " 11 ___; .,. "1[1 1 " '1 f.:.. ) ~).Ј.~~ ) "::- "Ј! Ј~ ~~'с-- 1 ..:.. ) !..)")) Ј Ј:~ ,ј-< '-! .)~ 4.~ ) у У. о \с-- 't.:... ) "-•::-ј\~ 

j.l ~~· 16_,_,.J_I .Ј Ј' _)tl )\':JI ~~ \~ ~ ~~;_)_. 1\..:.. Ј d I~JI ~\.. ~ ._,:_. _,; Х~ Ј 14 ~Ј~; :;~..11 

) 4.~:Ј.Ј. Ј )<"";L; и·· ol..ii.~l ~..iJI ~y·-\kJI Ј )A.NI ;_,.;; J,l ~} Ј ~~.;'. ~ ~~~ ~1.. )Ј..\.> 

Ј ~;_,; ~..iJI ~s:::JI.J:"!.-1 j.l Ј ~-11 У.~ j.l (;_;. o~J..J.i ~~;_;.. \#}Ј :>...ь.IЈ ~;_) .. ~ 

Ј 17~_,.) .. ~ ~}'-!ј Ј ~_,.У' ~~ J,i ·~'"' Jr S'fi~ .Ј Ј~ ~i Ј );::::з-\_; .Ј.~ jl ~:-• 

..;_,t,_ :;I.JI ~;_) .. "-~.f~ '-!} Ј Ј ~~) ~t Ј "-iJ; х~ ..L>IJ ~ Ј ~l_,k\1 t;.Z: 

~J..I.> jl ~.)\Л (;_;. o)J...\J.I 4.1:...-Ј;} U"J~ :>lc-..11 ~-!Ј! 0'. ~Џ~ ,ј_. \Aij_:"l Jll 4-";уо Ј 

~\...)1; ;~ Jl ·~-" Jr ~i Ј 18t.l:_J~ 4,1; Jl ~.) ~;_,-Ј ~Jjl)j Ј U-J Ј~ Jl Ј ~\A...I 

Ј ~~~~ o;)..itl ":...\!.-1 J,l ~Ј ;")1 ;';>"Ј! [Ј] ~~Ј! ~-ll.r.J.-1 jl ~~Ј оЈЫ') 19_}"1;_,\ј 
~_;. ~ \t;J ~)t..\11 21 ~_,!.. x':JI ~..;- ~1;: 20Ј~ ~..iJI ~_,.. ~~--:>}Ј 

10 Tako u prepisu S; u izdanju Elezovica stoji: '-•.PU = Radom~; u starom ·turskom prevodu 

stoji: ~.J)U = Radonja. 

11 Tako u prepisu S; u izdanju Elezovica i u spomenutom turskom prevodu stoji: ~~.J.fu 
Zagorica. 

12 U izdanju Elezovica stoji pogresno: ..:..~Ј\ ; treba: ~icJ.I. 

13 U prepisu S stoji: ~:J_,!.f( = ... dubudnica; u izdanju Elezovica: "-"'?:.:Ј~;:( ... dubu-

dica; u sta,rom turskom prevodu: ~~::. .J!_f:: = Meduputnica, kako је vec Elezovic deSifrovao. 

14 Tako u prepisu S i u izd. Elezovi6a; u starom turskom prepisu stoji ~-~.J>t: . 
15 U prepisu S stoji pogresno: ~_; ;treba ~ kako је u izdanju Elezovica. 

16 Tako u prepisu S i u izd. Elezovica; treba o).JJll. 
17 U izd. Elezovica stoji: _,_)~ = Blazo/u(j); Nece Ьiti nista drugo nego pisarska ili stamparska 

greska mjesto t>.J.J>'-: • 
18 Tako stoji u prepisu S i starom turskom prevodu; u izdanju Elezovica stoji 4.Ј~ ;,..\,; 

sto се takode Ьiti pogresno jer nema nigdje nikakva spomena ni traga »gradu Trebevicu«. Upo: 
Iedi odgovarajнcu napomenu uz prevod. 

19 Tako u prepisu S. U starom turskom prevodu stoji: _}.:JUJU, dakle Zavradilo ра је prema 

tome pogresno: _,1::.\::.).Ј\ј kako stoji u izdanju Elezovica. Isto tako pogresna је i njegova konjuktura 

da Ьi to Ьilo iskvareno od Zavidoglu. 

20 Tako u prepisu S; u izd. Elezovica stoji: Ј~. On је prema tomu ovaj glagol i preveo 

sa »trampio«. Ako se cita J.l;.: kako је u prepisu S onda znaci »dao, podijelio«. 

21 U prepisu S i u izdanju Elezovica stoji: ~l_,t sto stilski ne moze nikako Ьiti tacno. Cijelo 
оУо mjesto је i inace dosta nejasno i na osnovu postojecih tekstova ne da se sa pouzdanoscu 
prevesti. Nazalost to nije usamljen slucaj u'ovome dokumentu. 
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) \;Л~ tr..д;\; Ј \r-)t..c ~· Ј~ L. ~r:· ~-- )tJI ·'..1:: .:.,1 J..l..dil.l ....,А;\)1 .k _;. Ј 

ј ~ .. l..i.S" Ј \~)L,ol Ј lf:··) \4>,)) ~~\С f'J:. f Ј ~ .. Ј t.tl~ if ..~;)t \.( ~,..)\_.:>1 Ј ~; .. г 

~ (')' .....A.o.i iJ:. Ј Ј [Ј] .U\ Ј ~1 Ј(;~ Ј ~JI):> \У.. f Ј lf: .. J. Ј \t~~j t\~ ~~ 

li_s Ј .L .. ~ _, r>~.o "А..:.) iY.. f Ј t...Ь~ _, ~ ..s;.:.;, .:,;'} t~' ёА lr .. ~ .. l..i3 Ј 

J.,..i!l Jl~,o.tl ~~)U ~ 22 [Ј~; Ј :>lj \_ .. Ј] Ј ~,1)1 ~ Ј Ј=~ L. )~ J)-U tld-1 ~ 

'i.sJ ~1.яСЈ1 )..1~ .fi.~ с?)' 6lt' ~ ~~Jbtl .:")t__;:_ .. ~· ~ .. l..i.s" Ј ~,o.~l .. ~ Ј .:.;_,:.С-; 

.U\ Ј ~1 Ј (;). ) '~JI):> iY.. f Ј \~_.\_ .. !:, r::b~ ~_,1)1 .. ~ ~ • ..(1,... iJ~ ~· 23i:>~ ~ .. 

\.(Ј~~ ~~ Ј~~~./""" Ј \~} .t~~ Ј \~Ј \r.~ Ј~ fТ 23\'~ ~ l..i3J _fi.~ f'J:> .....А.а) ј 

f Ј -~,Ј! ~ '.fi.~ rN' .....А,а) Ј .\.Ј\ Ј c.~dl Ј \;г Ј OjJIJ) ·rY.. Ј Ј 24il .. b\l t: 
Ј ri..Ь!I с-_~,о.; h- .::Jt~ ~- Ј rl .. ~ Ј C::..r-~ ~4>..1t1 Ј ~,о.~.., ~· ~''}' t_L.a.t Ј ('')' t.;) iJ:. 

.:,;)~ \~\у (Jf'):> \У.. Ј" Ј ~~~~ o..i.lll Ј ~ ... 1-11 :;\,:::; ~· J:>l~ ~ li.f Ј \4>\Ј) ~Ј- iY.. .} 

..j\j_,'}l oi4> i\..13,. ":""'~i\1) Ј]"\\ .:_;\('Ј 25..j\_;J)tl .:,'}),о.~ t;?: _;':..с ЈЈ:_\1 ~ l.iSJ 1);t 

JJ~ll J,l Со;.. 

~1 ..i;.~ )t Ј ~Ь: ..1~ \.:.~ .\;i:..\1 ·\:;1 Ј .\~JI ~_. ~_,ljl .,,il i',;3.-l.:,;_,<:: .:.,' .k_;. Ј• 
• .. t't-tl ~tl .,,....... ,_ ( 1 ··1 \ .,,.... 26~1~11 ,_ ··1 . 27м ljl · м • 26~1 1' ~· t· 
Ј~~ \JQJ ~_. ..10 Ј<!.:"' 1• .Ј'" ..1". _. ..10 о~~ ~;>)~ ~ .. ) ~) oJ.III 4\.АЈ.:>. ~· о.)~~ 4\.~.!::>Ј 

..ј\;_,'}1 .:_,'}~~_. f~;_;\1;_, .:_;\('Ј JJ:ll 15су_ l. Ј~ -1.~ Ј ~\5 Ј J_,:ll i\~. 1~1 .._;;\1;_,1 1f~ 

с-_1~ ј~ Ј .fi.~ /"Ј) ..._А,о.ј 28..:...'-' Ј Ј Ј .u1 Ј ~d' Ј Jv" r~:.. ..~ .... 1_, ЈС! Ј ё)j,Jll 

~ ..1..:..-U ~с li.SJ 29-fi.;"~ f'J' ..._А,о.ј iJ:. f Ј ) . Lll ) r:.o.\1 Ј \.!г ~_,ljl -.. ~ ј ~:1...1 

_fi.;"~ tJ' ....,A,o.i. iJ:. f Ј Ј .\_tl Ј ~dl Ј (;</" Ј \~ IJ (Ј~):> iY.. 5 
22 Ova dopuna је izvrsen::: prema istoj stilizaciji na jednom drugom sliCnom mjestu. Uporedi 

str. 9 redak 5. 

23 U prepisu S i u izd. Elezovica stoji pogresno: i.)';.:.; treba \.) 1.. Ostale ovakve i slicne 
greske u ovome izdanju su ispravljene bez narocitih napomena. 

24 Tekst: e,l,a: l· .Ј d!) ~~ .Ј glasi · tako i ~ prepisu S i ~ izd. Elezovica, ali on шeni izgleda 
ovdje suvisan. MoZda је nekom omaskom upao iz teksta dva retka nize od ovoga. U svakom slu
caju suvisan је veznik .Ј ispred l· . 

25 U prepisu S i u izd. Elezovica stoji pogresno: .....;t;_,}l\ .. ::.8~\ (:_~ gdje izvjesпi clan na 
rijeci ..;:..;') , .... ~ ne moze stajati. 

20 U prepisu S stoji pogresno: ~~I...;JI · 
27 Pravilno stilizovana ova · Ьi recenica glasila: >\~~ ~.o:I;..J ~..Ј\)1 .ј". : • ..~:.;. (Ј• -':<>1 .i;..l~ '1 .Ј. 
28 U izd. Elezovica nema rijeci ..::..-;_, bez koje tekst ne Ьi Ьiо potpun. 

29 Tekst: ~:Ј) (Ј~ ~; i .Ј~.§' ј .Ј ,[_l\ .Ј l:_~\ ј G ..1• ~..JI)I • .:.." ј ;_J..:J.I ~"": u-t U;<- .Ј u izda~ 
nju Elezovica је potpuno ispusten. 
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Ј 30t;,J ... I )J....ll..:;'- Ј Jl )J-tl ЈЈ-1 Ј .:;lf= o)_f._;tl Ј\;Ј\11 о..\~ Ј .\~1 iJ u Ј 
31 \\ • 1 

<l.tj.)' Ј<~.\?<..! '->J:tl \.t\:; 

~\,.А :,Ј;..\;~ ':Ј 32~"_yJI (;.~ \jl)"' \~\\__,\1.." .:_,1 Ј .\i;.JI ~':ЈЈ\ Ј •\A::..U ~~ _1,~ Ј 

Ct..-':.JI ~· .J....IJ Ј" Ј Ј .)_,А-=.::-; \ .• )~ \~;. Ј C;v" ~JIJI o..i~ ~ IJ.i;.~ .)1 1~ lj\s" Jl 

J)i ..\.;.~ ј Ј~ Ј ~f ~ .:;t~H Ј J,<N.. l. )~ ~1 Ј ~.»1 Ј )Ј\11 ~ JI:S1 ~ 66:. 
Ј~ ~lj \А Ј ~\;J':JI }\.... Ј 

)JJI 341.)"J~I ~Ј..\,.. ~~ l.tl:>l \А Ј ._;:..ll Jt=-~1 Ј;ЈА .Ј.: Ј ..L....IJ l!.Y 331.)"J~I Ј Ј 
.f'~JI ·1~1 Ј~ ~~\;ly I_, .. I~IA o~\IJI .k~.;:, Ј ~,Q Ј ~~ 

)\~ Ј )f}ll ~;1)1 IA~ Jtl o.;)\F Jl J;\.all o..i~ ~_. ~ \_. Ј~; ~~ .k~ Ј 

~~. ~ \:1}- ~~ ~ _:,1 Ј с::._~ ~lj- uts' .)1 '";"'J.J<il if ~;- '":"'JS::::..,I ;;l~.jl 

Jt:.;hl ~..\l__,t_; 35 ot;J ј Ј ~ ~-;; l~t; <~Ј~ ... ;;..~._. ... -А.:Ј ~~ Ј ~~ Ј ~_,:JI ~ Ј 

o~\IJI ~\IJ\1 ( 4.i~..JI Ј иЈ~ ~'ill ...;;1)1 ~':ЈЈ\1 36( ).1.}1 ~;\)\ u.l -'"Ј ~1 ..\.~ ~ll 

Ј) ..ill J..!...;~~tl .~;:.. ~\IJ\1 f J.i.)l ._A.;I)I .tA;,J ( .. :X~II Ј JJ.l\l ->.:..Ј\11; ..\~Ј\11 -~~ ~· \:1; 

~ј_(' _uk: ..\"! ~ 

if 1~ Ј eL'ill t'-'A ~~ t~Ь. \i-J\; о.л_; ~· ~~~ l;~ )_,.i-..tl J~l с}-1 ..1U 

~.I.J.A Ј ot:i~.., Ј J~-tl)!l.:t....JI_::l:.... <t~l_,;. .:_,~\11 ЈЬ:,:;I (._~-о..\:~ fi\;. _»Ј .Uiyl if ~~~~Ј ...-.U 

с.;-11 ~~:~ 1J.rJI о..\А 4.t;~ Ј ~; Ј~~ ov"l o\IJ Ј ~1 ~\....) 9Ј:.. ;)11 ~ oJyl Ј 

..:;..;)\ rl... ·~ oJ)ill .,_;t;JI Ј;~ t>J?I ~_r.\1 

jf')l ..:.tй ~.,~~ је Ј oJ)..ill "-;1;Ј1 f_f.-J Ј: Ј) itl ~;1)1 ~~ ~~ -J~It .,~; Ј 

J.,:il ~А ..rQ.:oc~ 4-:" ~~~ 41\s"')\ ~; ..\-; ~\1)\~11 Ј()\ Ј~\) о)_Ј.) i~J;. C,l}\11 Ј 1.)")1_;11 ј. 

~)_,1-11 4~1 Ј~ WJ .)\)" :,1 Ј J)..itl ...;;1)1 ul o)k) о~~~ o)kl ~}'.t~' ~..\} ;fitl 

30 U prepisu S stoji ..:.,Ј. ... \; и izd. Elezovica stoji l~..\".1; treba t;..\".1. 

31 Tako u prepisu S i u izd. Elezovica. 

32 U prepisu S stoji: .~..,.. ; u izd. Elezovica stoji: ~.). ; treba <S"".f. 

33 U izd. Elezovica stoji: .)Ју, Ј Ј· 

34. U izd. Elezovica stoji: јЈ~\. 

35 U izd. Elezovica stoji pogresno: "~j':i!\ Ј sto је u prevodu ispusteno. 

36 U izd. Elezovica izostavljen veznik ( .. 
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~~:-\11 i\A\11 Ј; Ј>- ..A)I i)J 38i~ \С_:. \IJI ~\)"' 1.$' ~f]l Jl "~У.. ~1 ~1;1) 37~ L-) ...\i 

•\.J.JI ~ ЏЈј ~У.. ~· iJ~ ~ <1~ JllA~) ~с v.Jc._l::..\1~. J).il.l J.":ll Ј.\А; Ј\..7 iul Џ") 

....А5Ј ~·Ј" ~...,; 4~1 ~_,tl r~l Jl .)А\11 o.i.t Ј 1.;\ј; ~ .. ~1 ~:k Ј1..7 ~1..:.,1,.,::,) O:,j-\:tl 

~ ~ ~~ ~:k Ј!..; iul..:.,1_,..;:,) 0:.~1 t.e\11 ~ .. ..>_,:f ~А Ј; Ј>- 38-vJJ Ј )_;.)' 

У..~. ~ СА.;:. С.)\1 ~;Ј )f .. ill ._А.;)\ JW ~"v- у >.1.)\ J:S)J ~) Ј>- .Ј::с.... Ј ~ ~ 

~У._ .Ј.,..\Ј )t; o_,~)l ~ ~.1. ~~ ~~\Ј-Ј о.;;:? \Ј Ј 4.·~..Ј.; _.>Y.f \Ј .:...f. ~~ ~A_,tl r~\ 

~ Ј ~~_.Ј 4.ЬЈ~ ~А Сь~ Ј~~ Ј ЈЬ. if ~~ ~А ~ ~~ ..:.,1 ;:\11 i-':-11 Ј ~~ 

iul Ј 4~) ~1 41.}> f!. Ј ~~ ·~ ..\d ~~Ј .. -; ~ј (""~~ Jl ~\kL Jl (f\.,. Jl ~\s"' 40~)) ,Ј~\ Ј 

iul ~.: .. ! ~ Ј ~..J.II :;_,}.-1 Ј ('"if;"""' Ј..С .:t)JI О:,_,....;.\11 \)А ~ Ј ~ (::11 Ј ~_.>l:f Ј 4~> Ј\..7 

J:)}l; Ј ~1 \:~Ј ~~ ~· ~_ј ~; J\..i ~1 'Је ..,;;)1 l..i~o J:i Ј ~~~ u"'\:fl Ј ~C_;)(ll Ј 

~;~.. ..:_,11 Ј ~Ј ..::- ~:- JJ\II.,s.)~ Ј )ј- Ј ~~ ~Ј: 

...;_-'!. ~Ј.~ 

~J))I ~ ~-... 

[!JJI ~ ~ 

.;.~_,.,Q ~ _,..t 

"~1..) ~J.I 

.:.r-. ~ ~ 
"f ~..:,у_ 

\$"'У ~ ~1;:1 

0:,~~~ ~ r"'~~ Ј 

~\i:.~_;. 1$::,\;JI O:,..UI._,.....~ t\ly 

(?)~-~ (5::.\.AJI O:,..J.II ~} f:::~ t\1_,-

~..J.*I 4.?Ј Је Ј 

ifJ" ~1 4.~-~ ..:.,~\ .... t\1_,--

0 ~У.) ) ..!..:.>:::::..1 

i\A\11 Ј.~ .:.r.l O:,..J.II if- t\1_, .. 

~~~~ JJiJI ~ o_jl" 

-!\s(jl r\; .:.r. O:,.J.!I rl} t\1 у 

~ )La> ~ [;'~1 1..~.~5 

4~1_,;. ~-'!.1 t\1_, .. 

37 U izd. Elezovica pogresno: u ._..:-Ј J..U treba: u LJ ..U kako ј@ u prepis·u S. 

38 U izd. Elezovica pogresno: ~ mjesto: iJ.o~. 

39 U izd. Elezovica pogresno: ~':/~ • 

40 U izd. Elezovica pogresno: ·\()\Ј. 

41 U rukopisu S stoji ._;, ~ ; u izd. Elezo vica ._;, .,.~~ treba ._;,Ј"~. 

42 Siijedeci dio teksta u izd. Elezovica nema. 



14 Hazim Sa'Ьanovic 

Spomenute potvrde1 g1ase u pгevodu: 

Jasno је i ispr.avno kod mene ono sto је napisano u ovome spisu, i presudio 
sam da је ispri<;~Nno i tаспо ono Sto on sadrzi od nacel.a vakufa, njegove punovazno
sti i uslova, znajuCi za razilazenje [pravni1ka] u pitJa,nju vakJufa. Ја sащ siromaћ М u
b а r е k 2, kadija3 u д:a•sticenom Sarajevu.• 

Podnesen mi је ovaj s,pis i ја sam ga primio, usvojio i osnazio. Ovo Је nap!slao 
оnш) koji se cvrsto drzi sveopШeg dobrocinitelja N u'm а п sin Ј a'k й Ь о v", ka.dija6 

u Saraj.evu.7 

1 Upada н oci da se skoro isti potpisi na1aze i na Isa-begovoj vakнfnami iz g. 1469 za njegove 
zaduzblne u Skop1ju. (Vidi GliSa Е 1 е z о v i с u GSND br. 1 i 2, str. 45-46 (prevod), 73 (tekst) 
i 85 (faksimil); I s t i, Turski spomenici str. 79-80 (novi prevod). Medu tim potpisima na1azi se i 
potpis sarajevskog kadije М u Ь а r е k а koji је u istom svojstvu 1egalizovao i ovu lsa-begovu va
kufnamu iz g. 1462, ра · se па< osnovu toga dade zak1juciti da је i druga Isa-begova vakнfnama iz 
g. 1469 za njegove zaduzblne u Skop1ju napisшna н Sarajevu i 1egalizovana na sarajevskom seriat
skom sнdн. 

2 Rekli smo da је ovaj М u Ь а r е k н istom svojstvu 1egalizovao i drugu Isa-begovн va
kнfnamн iz g. 1469, samo ne sesti ро redн, kako stojiu E1ezovicevom izdanjн te vakufname, nego 
svakako р r v i; kako se to jasno vidi iz sadrzaja, odnosno formн1e te potvrde i njezina mjesta na 
toj vakнfnan,i. Vidi faksimil kod Е Ј е z о v i с а u GSND br. 1 i 2 str. 85 i prethodnu nasu napo
menн. К а d i с u svom rнkopisnom zbornikн tшskih izvora za istorijн Bosne (n. m. sv. I, str. 
157) kaze 'da је ovaj М н Ь а r е k Ьiо sarajevski kadija g. 866/1462. KadiC. ne navodi izvor na 
osnovн koga to tvrdi, аН, mislim, da se ta njegova tvrdnja zasniva na ovoj i jos jednoj od s1jede
cih potvrda u kojoj se izrii.'ito kaze da је ovaj Mu harek Ьiо sarajevskit ka1dija u vrijeme datiranja 
ove vakufname (vidi. nize реtн potvrdu). Ako је sve to tai.'no, naime ako је ovaj Mubarek u istom 
svojstvu 1egalizovao оЬје Isa-begove vakuf.name ondaJ је on morao Ьiti sarajevski kadija u febru
aru g, 1462 i u ju1u 1469-, јег је druga Isa-bego Уа vakufnama datirana sa 11-20 ји1а 1469 g. Up, 
Е 1 е z о у i с, Turski spomenici sv. 1, str. 80. S drиge strane opet иpravo 11 ји1а 1469 g, imamo na ро1о
zаји sarajevskog kadije nekog Mahmиd efendijи ( Up. Е 1 е z о v .i с, n. d. str. 74. nap, 1). Od svih pret
postavki koje ovdje mogи doci и obzir meni se kao na1jvjerojatnije i.'ini da је spomenuti Mahmиd 
efendija negdje izmedи 11 i 20 ји1а 1469 Ьiо smi jenjen, а na njegovo mjesto ponovno imenovan 
ovaj Mиbarek, ра је on- tako mogao 1egalizovalti оЬје Isa-begove vakиfname. U svakom s1иi.'аји 
mis1im da sa1da na osnovи ove ovjere na nasoj vakиfnami znamo da је jos и febrиarи 1462 godine 
postojao sarajevskj kadi1иk, dak1e prije s1иzbenog osvajanjш Bosne ј osnivanja Bosanskog sandzaka; 
da1je znamo da је tada sarajevskj kadjja Ьiо ovaj МиЬњrеk ј da se jz stilizacjje ј mjesta njegovih 
potpjsa na ovim vakиfnamama moze zak1jиi.'jti da је · on kao sarajevskj kadija 1egalizovao оЬје 
Isa-begove vakиfname. · 
· 3 U orig. stoji e1-kadi 

• U orig. stoji Saray 
5 On је и istom svojstvи potvrdio i drиgи Isa-begovи vakиfnaши jz g, 1469 (vjdi Е 1 е z o

v ј с, n. d. str. 80. ј пар. 1 ј 2). S k а r ј с, Sarajevo str. 41 kaze da је ovaj Nиman sin Jakиbov Ыо 
kadija1 и Sarajevи и doba Isa-bega, (dak1e 1464-1470), ali ne kaze precizno kada niti odak1e on to 
zna. Da је ovaj Numan stariji od Mнbareka1 ирнСivа1о Ьi samo to, sto se i u njegovoj potvrdi 
Sarajevo nazjva S аЈ r а у о v а s ј, kao ј u samoj ovoj vakufnami, ра је Skarjc mozda na tome 
zasnovao svojи tvrdnjи. Ali iz onoga' sto smo rek1i и napomeni pod 1 kao ј iz toga stose poиzdano 
zna da је ovaj Nиman iЬn ЈаkиЬ Ьiо sara1jevski kadija 22 VII 1477 (10 rebl<a II. 882) ta se Skari
ceva tvrdnja ne moze odrzati. Naime, и Drz. arhi vи и Dиbrovnjkи na1azi se origina1 jednog hи
dzeta koji је spomenиtog dana izdao sarajevski kadija1 Nиman Ь. ЈаkиЬ, а kojim se potvrduje da 
је bosanski ama1dar Kristofan Zivanovic predao carskom s1uzi Skenderи 1000 z1. dиkata. Na tome 
hиdzetи Nиma:n se potpisao: e1-fakir Nu'man Ь. Ja<kftb e1-mиvella (а ne e1-mevla, kako i.'ita Ele
zovic) Ьi Saray ovasi, kako stoji i и Nнmanovom potpisи na ovoj vakиfnami ра је vjerovatno tih 
vremena ovjerio i Isa-begove vakиfname. 

6 U orig. stoji е 1-m u v е 11 ii. Ovaj izraz E1ezoviC sta1no i.'ita е 1-m е v 1 а, i uvjjek ga prevodi 
sa .т u 11 а, ali to је оЬоје pogresno. Е 1-m е v 1 ii znai.'i naji.'esce gospodar Ш rob dok e1-mиvellii 

znaci о v 1 а .S t е n. 
7 U orig. stoji Saray ovasi; od s а r а у t. dvor i о v а t. polje, nasta1o је ime S а r а ј е v о. 

Ima mnogo starijih turskih geografskih imena koja su nasta1a па ovaj nai.'in: А k-o v ar, Е d z е
о v а s i, А r t 1 k-o v а, Р а s а n-o v а itd. 0Уо је najstariji spomen danasnjeg imena Sarajeva. Ra
nije, а i u XVI vijekи, о по se и domacim i zapa dnim vrelima zove V r h Ь о s n а, V r h Ь о s а n ј е 
ј s1., а tek kasnije S а r а ј о, S а r а1 g 1 i о, S а r а ј-В о s n а i ·sl. Najstariji izvor и kome је napisano 
»S а r а ј е v о« jeste pjsmo bosanskog sandzaka F ј r и z-b е g а od 7 marta 1507 godjne. Isp. Т r и
h е 1 k а, Tursko-s/ovjenski spomenici dubrovacke arhive. Sarajevo, 1911, str. 136. 
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Kad тi је podпesena ova vakfij,a·, иvazio sат је i potpisao. Ја sаш skomasni 
sl:и·ga bozji М и h а т т е d е z-Z е ј r е k i, 8 kadijla·6 и роdrисји boraca za v,Jeru, 9 za~ 

sticenoш Sarajevu,' - neka iш bud'e oprosteno! 

Kad тi је podnesena ova na seriatи zasnovan.a vakfijla• i vjerska ispravњ, pre
gledao sат ј-е od pocetlkia do 'kraja i proћtao od иvоdњ do svrsetka, ра s>аш је pri
тio, иsvojio i osnazlo, а ро •tош potpisao. Ovo ~ј·е лapisao onaj kome ј:е potreban 
oprost vjecnog gospoda Abdиllaћ, sin 'Alije, sina Mи'ejjedov;a/0 sNiat
ski sиdija11 и podrиcjru borbl/2 zals1ticenoт gradu Sarajevu,'3 - .ct:ao Ьоg da [ ono] sa 
sviт zeтljama Ьиdе юkruzeno siтbolim.a islaтske vjer-e! То se dogodilo pocetkoт 
svetog тjeseda· zu'l-·hid'zdLZ,e devet stotina 1trИeset sedтe. 14 Neka IJ'e svaka hvala 
stvoritelju svijeta а njegov blagoslov najboljeт covjekи Muhaтшedu, njegoviт ро
tошсiта i dru,govima koji su svi cisti i dob-гi! 

8 Ovaj је kadija и istoт svojstvи potvrdio pored drиge Isa-begove vakиfname iz g, 1469 (v. 
Е 1 е z о v i с, n. d. str. 80) i vakиfnaти Muslihиdina Cekrekcije od zи1-ka<de 932 = avgиsta 1526 
god. (Up; Н. К r е s е v 1 ј а k о v i с, Diamija i vakufnama Muslihudina cekrekЩe, Sarajevo, 1938, 
str. 16 faksiтil str. 14). Sато је М. Н а n d z i с prevodeCi оvи vakиfnaти za Kresev1jakovica ne
potpиno i pogresnb procitao iте toga kadije kao: » ... siroтah ... Миhатеd ... Е z-Z е Ь d е т i (?)« 
Ono тjesto treba citati: е 1-f а k i r i 1 а е 1-g а n i ј ј i М и h а т т е d .е z-Z е ј r е k i. Рrета tо

те, оп је Ьiо sarajevski kadija negdje pos1ije 1526 godine kad је napisana Cekrekcijina va,kиfna
тa kоји је 1egalizovao U Ь е ј d u 11 а h Ь. А h т е d kako se to vidi iz teksta, rиkopisa i iz тjesta 
potpisa ovoga sa/rajevskog kadije па toj vakufnaтi, ра ји је Zejreki тоgао ovjeriti tek kasnije, 
џegdje iza 1526 g. 

9 U orig.: di'i.r e1-тudzi'i.hidin 
10 I оп је u istoт svojstvu i isti dan ovjerio i drиgti Isa-begovи. vakиfnaтu iz g, 1469 (ир. 

Е 1 е z о v i с, n. d. str. 80). Sато E1ezovic tu njegovи ovjerи nije dobro ni procitao ni preveo. 
Tako, napr., па jednoт тјеstи и toj ovjeri E1ezovic cita: f i s е h r i s е h i r i i prevodi sa »CU
venog meseca«. Medиtiт и faksiтi1и stoji, istina ne bas sasviт razgovjetno: f i 111 и s t а h е 11-i 
s е h r i i to treba prevesti »И pocetku mJeseca« ili »prvog dana mjeseca«, јег је izra.z т и s t e
h е 11un и datuтiтa sinoniт sa izrazima g u r r е i е v v е 1, sато on vise do1azi и hronikaтa i 
natpisiтa nego и dokнтentiтa·. Ovaj је izraz тjesto broja dana нpotreЬ!jen, npr., н Gazi Hн
srev-Ьegovoj vakнfnaтi za njegovн dzaтijн i iтaret (v. Т r и h е 1 k а и GZM, XXIV, 1912 sv. 
1 i 2, str. 212). E1ezovicи· је poznat ovaj datuт, оп ga је eitirao и svojoj raspravi: Zslamsko ra
cunanje vremena i datuma и turskim spomenicima (Т и r s k i s р о т е n i с i str. 946), sато оп i 
tu тnoge rijeci, ра i ovaj izraz, cita pogresno: f i t а r i h-i-т и s t е h i 1 i тjesto: f i t i'i. r i h i 
т и s t е h е 11 i ра ga cak i prevodi pogresno sa »ро istekи«. Kad је оп sav taj dаtит citirao i pre
veo zak1jнcio је ovako: »А to znaci ро naseт racнnanjи 19. !. 1531 god., а ne kako је Trиhe1ka 
tато, па str. 204, kazao: »(1531, koncem noveтb ra) 938 pocetkoт dzeтazи1-evve1a« (n. d. str. 947). 
Medиtiт Truhe1ka је tшski tekst toga dаtита sasviт tacno preveo, ali ga nije dobro preracu
nao. E1ezovic pak taj dаtит nije tacno ni procitao, ni preveo ni preracиnao. Trнhe1ka kaze: »938, 
pocetkoт dzeтazu1-evve1a« i to је sasviт dobro prevedeno. Ali kad se taj datuт preracuna dо
Ьiјето 11 decembar 1531, а ne »1531 konceт noveтbra« kako kaze Trиhe1ka. E1ezovicev dаtит, 
теdиtiт, ne Ьi Ьiо tacan ni onda kad Ьi izraz т и s t е h е 11un zaista znacio »РО istekи« тјеsеса 
dzuтad-e1-evve1a, jer to Ьi Ьi1о 9 ili 10 januara 1532, а ne 19. I. 1531, kako kaze E1ezovic. Kako, 
тedutiт, izraz т u s t е h е 11un u datuти znaci prvi, to је рrета tоте ova vakufnaтa datirana 
sa: prvi dzuтada I. 938, а to је ravпo: 11 deceтbra 1531 godine. Rekli sто da ovaj izraz vise 
d<J!azi t1 hronikaтa i пatpisiтa (za hronike vidi, npr., Е Ь и'1-F i d i'i.; М и h t е s а r f i t а r i h 
е 1-Ь е s е r па razniт тjestiтa, а za natpise vidi, npr., ТОЕМ VI, 741); и dokитentiтa је тnogo 
cesci izraz gurre. 

Kadija Abdullah iЬn Ali iЬn el-Mиejjed koji је potvrdio оvи vakиfnaти, potvrdio је i vakиf
naти Mиs1ihиddina Cekrekcije (Up, К r е s е v 1 ј а k о v i с, n. d. faksiтil па str. 14). То znaci da 
је оп Ьiо sarajevski kadija pocetkoт zи'1-hidzdze 937/16 ји1а 1531 godine kako stoji и potvrdaтa 
Isa-begovih vakufnaтa i и prvoj. dekadi dzитada !. 948 (23, VIII.-1. IX. 1541) godine, kako stoji 
и potvrdi CekrekCijine . vakиfnaтe. · 

11 U orig. stoji elhakiт Ьis-ser<i 
12 U orig. stoji di'i.r e1-dzihi'i.d. 
1з и orig. stoji Saray abact 
н = 16 јиlа 153l.godine 
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Kad тi је podneseп oV!aj seriatsiki spis i isprava 
sат је i osпazio. Ја sат siroтasпi i ubogi D е r v i s 
ј е/5 kadija6 u zasticeпoт Sarajevu.• 

'ko:j'a se ima '!livazavati, priшio 
М u h а· т ш е d, s i n S е ј d i-

Ovo је kopija vakfije potpisaнe po'tpisoш (tevl}i') М с1 Ь а r е k а, koji је u 
vri!)eтe пјева datiraпja Ьiо k!a·dija. u ratnoт podrucju'2 SaraJ~yu,' zasticenom: Oda
t1e је prepisana ћ~еz ikakvih dodava.njla. i ispustaпja. Ovo је пapisao siroтah Н u
s е i IJ., s .i ·rъ М u h а m т е d о v, kadija6 u gfla·d·u Saraj,evu• u zastupstvu, - пеkа iт 

bude oprosteno! 
Prepis vjeran originaiu. Ovo је пapisao siroтasш sluga bozji М а h т u d, 

s i 11 z i ј a'u d d ј n о v, poznat pod iтеnот N е v а н -z а d ei/6 ka!cliij:# u zasbl,ce!ПIOШ 

gradu Sa·rla·jevu,' - ~neka iт bude oprosteno! 

15 On је u istom svojstvu potvrdio i .drugu Isa-begovu vakufnamu iz g. 1469. Up. Е 1 е z о
" i с, n. d. str. 80. 

16 Ovaj sarajevski kadija Mahmud Љn Zijaнddin N е v а 11 z а d е potvrdio је i drugu Isa
begovн vakufnamн iz g. 1469 (Up. Е 1 е z о v i с, GSND sv. I, str. 74-78). Samo је GliSa Elezovic 
izdajuci tu vakufnamu pored drugih mnogobrojni h pogresaka sasvim pogresno procitao njegovo 
ime kao: Mahmud Љn Zijauddin S u' а 1 i z а d е mjesto Mahmud Љn Zijauddin N е v а 11 z а d е. 
Ispod potpisa ovog·a kadije na toj vakufnami na lazi se пjegov pecat za koji g. Elezovic kaze da и 
пjemu pise: Mahmud Suali. Na fotografskom sniшku, koji је Elezovic prilozio uz svoje spoшeпuto 
izdaпje taj је pecat, шedutiш, sasviш nejasan i ја, ne znaш sta u. njeшu pise, ali је sjgurno da 
нi tu ne stoji: Suali, пеgо vjerovatпo opet N e.v а 11. Kad se iша na uшu da tekst spoшenute 

potvrde nije provideп diakritickiш tackama, опdа nije cudo sto је g. Elezovic mjesto Nevali (Ј 1_,;) 
citao Suali (JI~- ), ali је sasvim nezgodno da se jedno ovakvo iше cita bez prijedloga '-:-' i dai se 
па slovo Ј stavi hemze, koga u origiпalu пета. А to su vrlo jaki tшutarпji dokaJzj (narocito drugi) 
da је Elezovicevo citanJe toga potpjsa pogresno. sto u arapskoj paleografiji . postoji ispustanje 
diakritickih i пekih idrugih zпakova to ne znaci da ta paleografija dopusta ispustanje slova. Na 
osnovu svega toga jasno· је da se iше ovoga kadije iша citatj N е v а 1 i z а d е а ne S u' а 11 z а d е. 

Sашо na osnovu toga sto se potvrda ovoga sar.aJevskog kadije na originalu druge Isa"be
gove vaJшfnaшe jz g. 1469 nalazi kao prva u р rocelju akta, g. Elezovjc је zakljucjo da је taj 
kadjja р r v i" potvrdio tu vakufnaшu, а da su se potvrde ostalih potpisa.nih kadija »redale jedna 
za drugoш na praznorn delu пјеnа poglavlja« (Eiezovic, Turski spomenici, str. 80 nap. 1). Ni ova 
tvrdnja g. Elezovica ne шоzе blti tacna:. On ne uvida razlike izшedu foпnule kојош jedan. ka
dija potvrduje vjerodostojnost jednog akta koji sаш izdaje od forшula kojiшa druge, kasnije, 
kadije potvrduju jedan originalan akt ili njegav prepjs. Isto tako оп nije uocio da one kadijske 
zapise treba citati uglaivnom odozdo рrеша gоге, а ne obrnuto kako је on uCinio. Ne mogu da 
razuшijeш kako је шоgао tako postupiti bar kod ovoga Nevalije ј smatrati da је on prvi pot
pisao Isa-begovu vakufnamu iz g. 1469, kad sam taj Nevalija u svojoj potvrdi na toj vakufnami 
kaze da. је она vec »potpisana od cuvenih bogoslova« (prevod Elezovica). Prema tome tu su va
kufnamu morala prije Nevalije potpisati bar trojica kadija. Vec zbog toga otpada i cinjenica na 
kojoj је. Elezovic zasnovao jos jednu svoju pogresnu tvrdnju: da је taj »Sualija« »bez svake 
sumпje« jdeпticaп sa onim sara.jevskim kadijom Mahmud efeпdijom kojj se spomiпje u jedпom 
hudzetu jz g. 1469 (v. Е 1 е z о v i с п. d. str. 79 пар. 1). Ovu tvrdnju g. Elezovic. је zasnovao samo 
na podudaranju licnog imena ove dvojice sa.raje vskih kadija kojima је Ьilo ime Mahmud. Na 
osnovu toga g_ Elezovic zakljucuje da је ta. vakufnama pisana u vremenu kada је Isa-beg osnov..ao 
svoj vakuf u Skoplju. G. Elezovic kaze doslovno ovo: »Da је ova vakufnama pisana u vremenu 
kad је vakuf ustanovljen zakljucujem ро potvrdi ovoga sarajevskog kadije koji је bez svake sum
nje isto ono lice koje se spominje u dokumentu ispod ovoga«. (misli na spomenuti hudzet od 11 
VH 1469 g. Up. Elezovic, n. d. str. 79, nap. 1). Nema nikakvih jacih razloga na osnovu kojih Ы 
se moglo posumnjati u originalnost te vakufname, аЈј moram napomenuH da argumenat kojim 
g. Elezovjc dokazuje svoje gornje tvrdnje ne vrjjedi prosto nista. Ne moze se, mislim, samo na 
osnovu slucajnog podudaranja liCnih imena dvojice sarajevskih kadija dokazivati istovjetnost 
dviju razlicitih liCnosti, а jos шаnје vrijeшe postanka i originalnost jednog dokuшenta. Slabost 
takvog arguшenta ispoljava se naroCito onda kad sшо u шogucnostj da ukazeшo na veliki vremen
ski razшak jzшedu zivota jedne ј druge licnosti kao sto је slucaj sa оnјш Mahшud efendjjoш iz 
g. 1469 i ovim Mahшudoш Nevallzade jz sredjne 17 vijeka. Naiшe ovaj Mahшud Nevallzade kojj 
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Sadrzaj ove vablije utvrden Је svjedocanstvom veli!ke skupine ljudi. Ovo је na
pisao siroтasni sluga svevi'sлjeg I:.I а 1 i 1, kadija3 'li gria,du Sarajevu,' u zastups.tvu, -
neka iт se oprosti! 

Sadrzaj ove vakfije utvrden је svjedocaлstvoт velike skupiнe ljudi. Ovo је na
pisao siroтasni slug-a svevisnjeg s е ј l]-Z ad е s е ј ј i d М u h а т т е d S e'i d/7 ka.dij,a 
u gradu Sarajevu/8 - neka iт se oprosti! 

Sam tekst vakиfname и prevodи glasi: 

Neka је svaka hvala Allahu ла obblju njeg·ovih Ьlagodati, а Ьlagoslov bozji neka 
је njegovoт pos1anilku Muhamтedu i njegovoт potoтstvu! 

А zatim: Uzvikni vojvoda (zapovjedпik), dobrocinitelj i dobrotvor, Ьlagoslo-
. veni (sljedЬenilk] hvaljene vje·re i zakona,'9 'I s а-Ь е g, s i n pokojnog I s h а k-b e

g а, 20 - neka bog 'll'Zvisi stijegove njegove veliCiлe i u<Cvrsti s'tubove njegove тоСi! 
- oeif.ovao је da. је slamo Abla'h jedini bog, koji nета druga u'svojoj vladavini i da 
se sато on odlikuje jed,instvom, odlacuje kako hoce i radi sta hoce; 21 ( dal·j~e ј.е oCi
tovao] da је on [bog] poslao pravu upuJtu i is:tinitu vjeru р о Muhaттedu, -- neka ga 
svevi'snji AI!a'h poтiluje i splasi! - da Ы је tako doveo do pobjede љаd sviт ostalim 
vj~eraтa uprlkos negodovanju тnogobozaca;22 dalje је оШоvао ,da bog priтa i.skre
na pokajanja svojih slug.a, da on prasta njihova ruzna dje·la, jer njegova шilost лad
тasuje љjegovu srdzbu; on тnogo prasta, i тilos!tiv је. А zatiт је [izjavio da је] u 
se'lu Brodcu23 u podrucju Sar!ajeva? sagradio jedno konaciste (dотУ4 u stilu 

је potvrdio Isa-begove vakиfilame је sin Zija'иddinov kako on sam kaze и tim svojim potvrdama. 
Njegov otac Zija'иddin k sin Nesuh efendije N evalije koji је Ыо иcitelj sиltana Mehmeda Ш. 
N~suh efendija је иmro g, 1003/1595. Njegov sin Zijaиddin otac naseg Ма.hшиd efendije Ыо је ро 
zvanjи шиderris а zatiш шиlа и оsаш raznih шj~sta. Uшro је g, 1046/1637. Up. М. S и r е ј ј а, 
Sidiill-i osmiini 1!, 43, Ш, 247, IV, 555 g. О njegovoш sinи Ма.hшиd efendiji М. Surejja znade sашо 
toliko da је Ыо nшderris i шиlа и Manisi (Magneziji) ј da је ишrо и raшazanи 1063/1650 g. (U!J. 
n. d. IV, 320). Na osnovи njegovih potvrda na oviш lsa-begoviш vakиfnamaшa шоzешо zakljиcifi 
da је on negdje и prvoj polovini 17 vijeka blo sarajevski kadija.-

~7 Bio је cetiri риtа sarajevski kadija и шеdиvrешеnи od 1210/1795 do 1227/1812. Ти је i 
иmro, а pokopan је kod Careve dzaшije, lsp. sidzile sarajevskog kadilиka jz spomenиtih go
djna и GHB ЫЬI., br. 36, 39, 48 ј 52. 

18 U orig. stoji Saray-Bosna 
19 U originalи stoji: шиhашmеd el-шilleti ved-dini i tи sи izrazj el-шillet ј ed-din sinoniшi; 

riJec ш i 1 1 е t znaci ovdje v ј е r а kao i d i n, а пе n а r о d, р а је stoga pogresnq da se prevede 
sa »vere i riaroda« kako је to preveo Elezovjc (str. 28,. red 4). 

20 О Isa-begи i Ishakoviciшa vidi: Ciro Т r и h е 1 k а, Tu,rsko slov jenski spomenici dubro
vacke arhive, Sarajevo 1911; Gl. Е 1 е z о v i с Turski spomenici и Skoplju и GSND sv. I. str. 9 
i dalje; 1 s t i, Skopski /shakoviCi i Pasa Jigit, G S N D sv. IX- D. N. V, 1931, 1 s t i, Turski spo
menici, Beograd 1940 kпј. 1. sv. 1 па vise шjesta. 

21 Kod E.Iezovica stoji: »i da оп паrеdије sto је пјеши volja i da иpravlja kako је пјеши 

drago« (str. 28, 9). 
22 То је Elezovic ргеvео ovako: » ... i da је istakne iznad svake drиge, ша koliko se to 

mnogobosciшa пе svidalo« (str. 28, redak 12-13). 
23 Elezovic to prevodj ovako: »Sagгadj и selи Bгodcu и okolini Saгajeva ... « (28, 18-19), 

а и nарошепi 4 kaze: »Napisano min a'mal Saraj ovasi.« Medиtim izraz а<шаl ne zпaci okolina, 
nego podrucje. Stoga selo Вгоdас пе tгеЬа tr?Ziti »и okolini Sarajeva«, niti »и Sarajevskoш PoJju« 
kako је na оsпоvи toga prevoda шislio Skaric (Sщajevo, stг. 38). Uz Brodac Elezovic и паро

шепi 3 kaze: »U prepisи stoji: В г и r g е. Ја sаш pretpostavio da је od Вгоdас prepjsivac napravio 
Е r и r g е, ali sи шi kazivali da ni takvog naziva н okolini Sarajeva nema« (п. d. 28, 3). Tacnost 
Elezoviceve pretpostavk~ potvrdиje bolji prepis ove vakfije na оsпоvи koga је priredeno паsе 
izdaпje ј и kоше sasviш pravilno pise: В r о d с е. Таспо је da toga lokaliteta danas vise nеша, ali . 
iz teksta ove vakиfname vidj se jasno da је selo Brodac lezalo izшedи В е n d Ь а s е, gdje se i 
danas nalazi lsa-begova tekija, i lsa-begova hana(»K о 1 о Ь а r е«) koji је stajao и srcн stare sara
jevske caгsije и kojoj se i danas шjesto na kоше је taj hап nekada stajao zove Kolobara. Mozda 
nije sиvisno napoшenиti ovdje da rijec karje и arapskoш ne znaci sашо selo nego naselje иopste. 

24 U orig, иpotreЬij~ni izraz m е n z i 1. 
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tekije (zavjje),25 koja s·e sastoji jz tri kuce26 јеdпе staje (istaЬI), jednog ogradenog 
dvoгista (harem) i os'talog s:to јој treba, i Zla svoga zivota uvaku,fi.o је i zavjestao 
s t:ш da sluzi kao tekija (z.'lvije) i konaciste siroma.snim шuslimanima koji su uce
ni·ci, sejjidj,27 ratпicj28 i putn:·ci-namjernki. 29 

[U njoj] се se !kuhati meso, pirinaeo i hlj·eЬ koliko bude dovoljno, а ptros:ce 
s·e] ј masnoce ikoliko bude potreb.no . 

.Oni [gostj] im1aju pravo na jelo (corbu) tri dana ј ne mogu tu staпovatj vjse 
od tri dала. Na corЬu imaj·u; pravo i sluZЬenicj spomenute tekjje (zavjje), а visak 
hrane kojj preos'tl.шe ј pretekne kad se podmjre oni [gosti i sluzbenici] davace se 
nejakoj sirocadi koja stanuje u toj varosi (kasaba). 

[Dobrotvor] је talkode podigao most31 nl·a rjjeci М ј 1 ј аюk i i [odredjo] da 
za njegovo odrzavanje sluzi petnaest arsina32 [zemljista] s оЬа kraja mosta s gornje 
i donje stгane njegove i zavjest:ao ga [most] onima koji се prelk•o пј.еgа prclaziti,3 " 

kao pravovaljan i na S'eriatu zasnovan v1akuf i kao valjanu zaduzЬinu koja се do 
vijekla trajati i kojom se stice zadovoljs1lvo svevjsnjega Al!a·ha ; kojom se stice Ьolji 
stepen kod uzvisenog gospodara i zasluzuje лjegova oЬilna nagrada ·u zelji [da Ы 

25 u orig. stoji z а v i ј е, sto kao ter min najvjse odgovara nasim pojmoviшa: manastir 
Ш samostan. Objasnjavajuci ovu rijec Elezovic na str. 28, пар. 2 kaze da је u njegovom izvorniku: 
»UpotreЬijena rec zivajet<<. Medutiш гiјес zivajet ne postoji u arapskom, turskoш, perziskoш niti 
kome drugom jeziku i sumnjaш da је pгepisiv з с njegovog izvornika шоgао pociniti takvu gresku, 
pogotovo kad i u tom prepisu na sviш ostalim mjestiшa шjesto zivajet stoji zavije, kako tгеЬа. 

26 U prevodu Elezovica stoji »koja se s~.stoji iz ј е d n е zgrade«. 
21 U orig. stoji s а d а t pl. od s е ј ј i d, а znaci potoшci Mtll1aшшedovi ро tankoj kгvi. 

"8 U orig. stoji g u z а t pl. od g а z i, sto znaci borac, ratnik, ratnik ko]i se Ьогi za vjeru, 
gazija. 

29 Elezovic to prevodi оvа!ю: » ... i jos za svoga zivota zavestao је i pokloni, uz uslov da 
sluzi kao stranoprijemnica za stanovanje шusliш anske sirotinje, studenata bogoslovije, sejida i 
pobedilaca boraca п veru i za putnike-naшernike« (str. 28 redak 19-'22). Najbltnija razlika izшedu 
moga i njegova pгevoda na ovome шjestu jest u tоше sto је оп izraze: zavija ( = tekija) i mesken 
(= koпaciste, stan) spojio н jednu rijec i preveo sa »straпoprijeшпica«. Takav _prevod naveo је 

Elezovica da on kasnije о ovoj zaduzblni govori stalno kao о stranoprijeшnici, а njenu glavnu 
svгhu, da bude tekija, potpuno је izgublo iz vida. 

Osiш toga iza rijeci 1 i f u k а r а' е 1-ш u s l i ш i n ne nalazi se nikakav veznik koji Ьi te 
rijeci vezao sa sljedecim r!jeciшa, nego pгijedlog· m i n koji ovdje iша funkciju da objasni i pгe
ciziгa ono sto sadrzi гiјес iza koje taj prijedlog stoji - (ш i n е 1-Ь е jii n i ј ј е) ра stoga nije 
dobro kazati »Za staпovanje шнsliшanske sirotinje, studenata« i t. d. nego treba reci: »za stano
vanje siromasпih пшs!iшапа, koji su studenti« itd. 

30 UpotreЬijeпa rijec е 1-е r н z z u. Та se гiјес н агарskош izgovara i el-rнz_zu i па drнge 
nacine, ali nikako »el-arz ili аrш i urz« kako kaze Elezovic zasnivajuCi svoje tvrdnje na шodifika

cijaшa koje је ova rijec doblla u tшskoш jeziku. То se ovdje пе шоzе uziшati za mjerodavno јег 
је akt napisan na arapskom. Zanimljivo је da se ovdje kaze da се se u kuhinji ove tekije kнhati 
i pirinac, а kasnije kad dobюtvor govori о izdaciшa ne kaze koliko се se izdavati novaca za na
l,avku pirinca nego se tашо kaze da је dobrotvoг odredio za corbu psenicu. 

"1 Тај Isa-begov most zvao se kasnjie, ра i danas, Careva cuprija. Vidi о tош Н. К r е s е v
l ј а k о v i с, Vodovodi i gradnje па vodi и starom Sarajevu, Sarajevo 1930, str. 198-200. 

32 U orig, је upotreЬijen arapski izraz z i г а ' koji је sinoniш sa turskim izrazoш а r s i n, 
а oznacuje jedinicu za m.ieгenje duziпe u orijeп talnoш sнstavн шјега; iznosio је 0,68 m. 

"" Elezovic је to шjesto ргеvео ovako: »Na оЬа cela njegova s оЬе strane podize prizemnih 
i na sprat 15 ziraen i naшeni ih za ove poslove«, а н napomeni uz rijec ziraen kaze: »napisano 
ziraen. Ocevidno ili је nesto izostavljeпo ili krivo prepisano. MoZda tн treba pretpostaviti rec 
fшgera.« Medutiш kad se tekst pravi!no shvati onda је ocevidno da tu nije nista krivo prepisano 
i da se tu ne nюgн pretpostav!jati nikak'!e hudze re nego da se tu misli па zemljiste oko шosta. 
Na tom su zeшljistu kasnije podignuti ducani Isa-begova vakufa, koji se vise puta spoшinju u do
kumentima iz sredine XVI vijeka, 
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postigao] ono divno obeclanje о ikome govori Kur'an: »Sva<ko dobro djelo koje uct
nite za spas svoje duse, ono се kod boga Ьiti dobro priшljeno i vise nagradeno«. 3 ' 

Sve је on ~to zavjes'tao ali tako d~a se [tlaj vakuf] не moze ni proda.ti, ni pokloniti, 
niti ma na koji nacin preCi u cije puno vlasniStvo (mulk), [nego da] vjecno ostane 
onlako kako је ovdje propisano »sve dok bog ne ostane jedini gospodar zemlje i 
sv.ega sto ј-е na njoj; on је najbolji nas1jedniik.«35 

Za odrzavaпje svojih zaduzЬina uvakufio је od svojih pravih mнlkovnih po
sjeda sljedece:36 

Sve шlinove"7 koji se nalaze pod j,ednim krovom38 i je,dlnи mezrи"9 iza navedenih 
mlinova koja se nalazi и spoшeш.t:tom selи; ·Ьаnји'0 i vodu za njene patrebe i ostatak 
vode od banje [tj.] one tekиce vode koja је dovedena; i han41 i dиcane, koji sи sa
gradeni и njemи [ selи]. Njihove [tih dиcana] gra·nice su :'2 s jиgoistocne straнe43 te
kиca voda, sa zJapada javni риt, sv;e dokle se prote~н dиcani, sa sjevera је [g·ranica 
ducana] javni pat do i1za !toga hana, а s istoka dlo mullk-imanja nj.egova sina М и
h а m m е d а е s-S а g i r .а• 4• zajedno s onim sto ти је on [Isa'beg] po.kllonio kao i onim 
sto dopire do carsije45 i [Sto granici] s njom [car'sijom] i sto је izлad nje [carsije]. 
Dalje, nekretnine46 koje se nalaze ispod spomenute tekije а koje su omedene: sa sje-

2* 
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vera pu:tem в i о s k 0 47 i onim [putem] sto dopire do carsije i javnim putem do spo
menutih m1inova, а s jugoistocne strane'3 rijekom koja је naved·ena ла spomenute 
m1inove, i vr!t'8 koji је kupio od Ј u s u f а poznatog pod jmenom К о t k а 49 а koje 
se [nelkretnjne i v·r.t] nalaz-e u tome selu50 sa sviш љjihovim grani·c·ama, gradeviпama, 
gradilistima, dvoristima i svim malim ј velikim, sto је u tim graпicama; i viпograd,e,51 

i nekre'tпa dobra ('aka:r), U tla [uvakufljeпa dobra] spadaju jos: ono [dobro] sto је 

pozпato pod iшепош Н 1 е Ь Se 1 i 's t е52 te mu nije potrebno oznacivati granice, i 
[dobro] zvano Vr t i,53 i ono (dobro] sto se zove S е 1 i s t е, 54 izшedu dva puita, il [do
bro] zvano Р о d i n е, 55 ј јеdпа mezra ·а bHziпi Р о d ј n е, i ј.еdпа шezra [koja se 
prostjreJ od granice R а d о ј е56 do graпice R а d i 1 о v i с а, 57 i ono [dob-ro] sto se 
zove Ј о n d z а 1 u k58 ispod carsije (suk), izmedu dva puta; i ono [d:o'b•ro] sto se zove 
е 1-А t 1 k, а n:a1azi se u mj.estu koje se zove V а r о S59 [i prostire se] sve do rijeke 
Mi1ja:cke,60 i ono [dobro] .koje se zove Zagornica61 blizu Stare Va:rosi1, 62 

47 U orig. stoji В i о s k а. Danas iтаји se !а Gornje i Donje Вiosko, То Је onaj риt koji 
је vodio kroz selo D о n ј е В i о s k о, а njegov dio и varosi vodio је niz К о v а: с е i dalje niz 
danasnjи и!iси Ма r s а 1 а Т i t а. 

48 u orig. stoji ь и s t an. 
49 U orig. stoji Ј и s и f е 1-т и s е т а Ь i К о t k а (K-o/и-t-k-a). Zeтlja ovoga Jusufa 

Kotke Ьila је ро Skaricи (п. d. 40) и jugozapa•dnoт dijelи koшpleksa na kоше је Ьila Isa-begova 
zavija, nedaleko od шosta. 

5° Kod Elezovica stoji ovako: » ... i sa istoka do iшanja sina шu Sagir Mehшeda zajedno 
sa vodoт kоји ти је on poklonio, а koja је s njiш и vezi sve do carsije i sva dobra iznad i 
ispod spoшenиte stranoprijeшnice а granice se: s а severa puteш Вioska koji izЬija na trg i javniш 
риtеш do poшenиtih vodenica, а od strane КiЬ!е rekoш koja protice kroz рошеnиtе vodenice i 
bostanoш koji је kиpio od Jusиfa poznatog pod iтеnош Kotka, а koje se оЬоје nalaze и tоше 

. selи.« 
U arapskoт tekstu se ovdje ne spoшinje nikakva voda kоји је Isa-beg poklonio svome 

sinи Sagir Меhшеdи. Elezovic и odnosnoj z.а,шје nici ш а vidi iшenicи ш aun ( = voda); greska је 
1 to sto је и tош prevodи bostan shvacen kao oznaka granice а ne kao dobro koje se vakufi. 

51 U orig. stoji k и r u т. 
52 U orig. stoji Н-1-Ь Se!iSte, sada· se ne шоzе utvrditi gdje se nalazilo ovo zeшljiste. 
53 U orig. stoji Vrti (V-r-t-y), sada se ne шоzе иЬicirati. 
51 U orig. stoji Se!iSte; пе da se uЬicirati. 
55 U orig·. P-o-d-i-n-e. Ро neobrazlozenoш misljenjи prof. Skarica ove, cetiri ро iшеnи паvе

dепе i оп а јеdпа пеiшепоvапа parcela lezale Ы па sjevernoj straпi К r а с u 1 а i dапаsпје V а. 
r о s i (n. d. str. 40). 

56 U паsс111 prepi;;u stoji Radoje, u izdaпju Elezovica stoji Radome, и· tиr. prevodи:Radone. 
57 Selo R а· d i 1 о v i с i prиzalo se рrеша danasnjiш В и d а k о v i с i ш а, В а r d а k с i ј а-

ш а i donekle К о s е v i.' Spoшinje se sve do potkraj 18 vijeka. 
58 u orig. stoji у о n с а 11 k, sto zпaci djete IiSte. 
59 Ovo је, sto ја zпаш, najstaгiji spoшen шadaгske rijeci varos и turskiш dokишentiшa. 
60 Ovo је jedno od najtezih ali i najvaznijih шjesta и оvоше dokиmentи. U prvom svoшe 

izdanjи ove vakиfnaшe Elezovic је to шjesto preveo ovako: » ... i шjesto zvano Atik koji је и 

оnош delu sto se od staririe zove Varos do геkе Miljacke« (v. GSND sv. Ј, str. 40). Na osnovu 
toga prevoda Skaтic је и svojoj monografiji о Sarajevи napisao: »U istoj se vakиfnaшi onaj dio 
Sarajeva Ьlizи КоlоЬаге zove \1 а r о s d о М i I ј а с k е i S t а r а V а r о s.« (п. d. stг. 39) shva
tivsi da se tи spoшinjн dvije vaгosi: Gornja Vaгos ·i Varos па Miljacki. U svoш novoш prevodu 
Elezovic је to шjesto·preveo ovako: »! jos ... (?) zvanи Atik koja је na шеstи koje zovи Varos 
do reke M!jacke.« Uz rijec Atik и napoшeni 10 kaze: »Ovde је nesto izostavljeno. Mozda шesto 
atik varos.« (str. 31 i nap: 10). Ti se prevodi u Ыti ne razlikujи. Medиtim, iz teksta vakufnaшe. 

-· i kad bi oydje zaista Ы!о nesto izostavljeno - пе шоzе se nikako razишjeti da se tu radi о 
r:ckoj ,,varosi do Miljacke.« 

Ocito је da se tekst ovdje odnosi na z е 111 1 ј i s t е koje se vakиfi, а koje se prostiгalo od 
Stare Varosi do rijeke Mi!jacke i da рrеша tоше tи nета spoшena о nekoj »Varosi do reke Mi
Ijacke.« Isto tako ne izgleda шi da је ovdje nesto izostavljeno, jer и tom s!исаји ро p1·aviliшa 
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i ona [dobra] s;to se zovu Meduputnica63 i Nisputnica6\ i ono [dobro] koje 
se zove В i 1 а v i с а; 65 i okno (vitao) ml:шa na potokJ К о s е v а;66 i dvije mezre s 
оЬе str;шe spomenutog potoka, koje su omedene: s jugoistocne strane'3 do meda 
mulk-imanja В а I а Ь1а n а s i n а В о g с i n о v а, 67 а sa zapada do nevjernickЊ gлo
bova.68.l mlin koji је kupio od Kasatic1a u Bo1ni,69 i jednu mezru ispod njega 
[шlina] а dvije mezre iznad nje Ue mezre],'" 1koje granice: s istoka do muslimanskog 

arapskog jezika na rijec е 1-<а t 1 k kao atriЬut пе Ьi mogao doci prijed1og Ь i ni izvjesпi c1an 
е 1, пеgо bi опi morali stajati uz imeпicu kojoj Ьi pridjev 'а t i k ( = star, stara) s1uzio kao 
atriЬut. Pored toga sto је sastav1jac ove vakufп а ше napravio niz sintaktickih i stilistiCkih gre
saka - kako smo to pokaza1i u kritickom aparata uz tekst vakufname, - ipak је tesko pretposta
viti da оп ispasti imenicu, а da nјеп izvjesni clan i jedan prijed1og, koji је uz nja Ьiо, doda nje
nom atriЬutu. Osim toga jedina rijec koja Ьi ovdje do1azila u obzir kao ispustena Ьi1а Ьi sva
kako rijec varos, а pretpostaviti da је ona ispusteпa ne mozemo vec i stoga sto se za taj е 1-
<а t i k .odmah ka·ze da se пa1azi а »mjestu koje se zove V а r о s« ра prema tome пе Ьi ima1o smi
sla reCi »Stara Varos koja se na1azi u шjestu koje se zove Va·ros.« 

U osta1om u ovakovim s1нcajevima ne шоzе se, mis1im, nista sasvim sigнrпo zakljucivati 
isk1jucivo na zakonima sintakse i drzim da se u ovome s1ucaju ne radi о mehanickoш ispustanjн 
prilikom stilizacije teksta, nego se tн vjerovatпo radi о 1ogickoj koпtrakciji i skrativanjн kon
strнkcije v а r о s е 1-<а t i k u е 1-<а t ik. 

61 U orig. stoji Zagornice, danas se ne d а нblcirati. 
62 U orig. stoji 'atik varos. Ovaj је lokali tet i daпas u Sarajevu. dobro poznat. 
03 U orig. stoji tacno Meduputnica, danas se ne moze 1okalizovњti. 

м U orig. stoji Nisputnica; ni ona se ne da ublcirati. (S k а r i с, n. d. str. 40). drzi da sн 

ove parcele Ьi1е na lijevoj straпi Mi1jacke. 
65 U ruk. stoji Bilwica; va1jda se na1azi1a пegdje ondje gdje је i danas нlica В ј е 1 а v i с а 

u G о r n ј е т В i s t r i k u. Godine 1565 spominje se neki Ve!ija Bje1avica, stanovnik TerziЬasiпe 
maha1e, а· to jeu istom kraju gdje је i ulica В је 1avica. Up. S k а r i с n. d. str. 40 i nap. 2. 

·вв Kod E1ezovica stoji: » ... i na reci Koseva vodenicu« (str. 30). Тај Ьi prevod Ьiо tасап 

samo onda kada Ьi н origina1u шjesto d е g i r т е n о с а g i staja1o samo d е g i r ш е n - mlin, 
vodenica•. Degirmen ocagi, medutiш, znaci. jedno mlinsko okno, vitao ili kamen, vec prema tome 
kako se to kod nas u kome kraju kaze. А to dvoje nije isto. Sinonim izraza degirmen ocagi jest 
i izraz· degirmen gбzti ([Up. Н. S а Ь а n о v i с], Turski dokumenti u /storisko-pr.щvni zbornik 2, 
1946, br. 3 str. 186 i br. 8 str. 196). 

"' Ovo imanje В а Г а Ь а n а s i n а В о g с i n о v а na1azilo se na нscu potoka Koseve u Mi
ljacku. В а 1 а· Ь а n је staro tursko ime, koje nose i mнslimahi .i krscani. Ova rijec u tuгskom 
oznacava nekн vrstн sokola, а u narodnom govorн znaci velik. U Gornjem Kotorcu na С r п а с G г е
Ь 1 ј u kod Sarajeva naden ј-е grobni пatpis Bogcina sina Stipkova, koji је ро Skaricu Ьiо otac 
пaseg Balabana. Up. Glasnik zemaljskog muzeja (GZM) VIII, 1890, 218; Lj. S t о ј а n о v i с, 
Sto.;ri srpski zapisi i natpisi, Ш br. 4780; V1. S k а r i с, Sarajevo od najstarijeg vremena do danas, 
Sa·rajevo 1935 str. 34, nap. 2. 

68 Kod . Elezovica stoji: »od straпe КiЬ1е prema granicama imanja Ва1аЬапа sina Begdzi
nova:, sa zapada do nevernickog groЬ!ja« а u napomeni 16 kaze da је u tekstu napisano: i/a me
kablr-il-kйfar.« Medutim niti tako u tekstu stoji niti је to dobro prevedeno. U prvom izdaпju ove 
vakufname sam E1ezovic kaze d31 u tekstu stoji ila kubur el-kйfar (GSND str. 43, redak 22 odo
zgo). Оп је to tamo sasvim pravilno preveo: »do hriscanskih grobova« (str. 40 redak 7 odozgo), 
ра; ne znam kako је u drugom izdanju mogao tvrditi da u originalu stoji nesto sto sam zпа da 
nije tacno, i ka~o је шоgао kгivo prevesti nesto sto је ranije sam pravi1no preveo. 

69 Se1o В о 1 n а spominje se н poznatoj Ninos1av1jevoj pove1ji iz XIII v. medн se1ima 
bosanske Ьiskнpije. Daпas шн nema spoшena. Odavde vidimo da је Ьi1о kraj nekog potoka i da 
је u njemu zivje1a porodica К а s а, t. i с i, kako se danas zove jedna maha1a u se1u Z н n о v n i
c i, kod Н а d z i с а u sarajevskom srezн. Bo1na' se spoшinje i u tшskim dokumentima iz sгedine 
XVI vijeka, ра је va1jda kasnije proшijenjeno u danasnje К а s а t i с е ро istoimenoj porodici koja је 
tamo stanova1a. · 

7° Kod E1ezovica ovo шjesto g1asi: »l ispod jedne mezre i izпad dve mezre koje su ograni
cene ... « 

Sta је »ispod jedne mezre«, а sta »iznad dve mezre« to se iz togњ prevoda ne vidi. 
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grob1ja71 i do V е 1 i k о g iki а m е n а, 72 sto је vise ajeg·a [groblja], а s jugoistocne 
strane do gюЬ!ј~а· ·К а s а t i с а, 73 а sa zapada је kako se turski kaze »Sirti si.ra«'' do 
Ј а z а, 75 а to је jedno mjesto Ьlizu se1a В 1 а z u ј. 76 

[Da1je је zavje's!tao Ј sve mlinove77 pod jednim krovOШ39 ша riJe·Ci z е 1 ј е z n i с jJS 

u aahiji Visoko,'" i jednu mezru u 'blizini Ljabogoste,80 koja se z:ove Luкa81 

i onu mezru koju је kupilo od Ba1abana sina Bogcinova,и а ikoja s·e zove 
В r u S82 zajedno s rijenim gajem (sumom), 1а lkoja g•гanici: s istoka dolinom do gra
nke Skaklica83 i do C.rnog Vrhas•·i Kozarevica85 i Ostre G1avice86 i 
do ku1e Т r е Ь е v i с, 87 а sa zapada ј е gorska kos'a74 do 1ivade (»cayir«) · R а d m а
п а Z а v r а t i 1 а88 i R а d а v•e,89 а па sjevernoj strani d'O kашепа, koji se zove 
v а g!a n ј, 90 i do kашепа v i d е Z91 i dopir-e do spomeпut:h istocпih graпica. 

71 I kod Elezovica и novoш njegovoш ргеvоdн na оvоше шјеstи stoji: »Sa istoka do шиsli
шanskog groЬ!ja« (str. 31), а н napoшeni sasviш tacno kaze da је и tekstи napisano: »ila mekablг 
i/-muslimin. « 

72 U orig. stoji е 1 h а d z е r е 1-k е Ь i r sto znaci veliki kaшen i nije jasno da 1i је to iше 
nekog lokaliteta i1i ne, 

73 U orig. stoji i 1 а ш е k а Ь i r i К а s а t i k 1 е r. Prema tоше gornji izraz е 1-m е k а Ь i r 
svиgdje н оvоше dokншentн znaci groЬ!je za гazlikи od е 1-k и Ь t1 r (р!. od k а Ь t') gгobovi. 

Kasatici sи danas шahala sela Zиnovnice н opCini HadziCi. 
74 u orig. stoji strti stra а znaci gorska kosa. 
75 U orig_ stoji е Ј-Ь е n d. 
76 U rttkopisи S stoji В 1 а z и ј; н izd. Elezovica В 1 а z о/н. То се Ьiti stamparska pogreska 

шjesto Blazиj, а nista drиgo. 
77 U prevodtt EJezovica na оvоше шјеstи stoji: »l nekoliko vodehica« (str. 31) preшda и 

originalн stoji v е d z е ш i а t-t а v а h i n = i sve vodenice ... 
. 78 U orig. stoji z е 1 е z n i с а. То је danasnja rijeka Fojnica, koja se g. 1530 i jos шnogo 

kasnije zvala Zeljeznica. Karakteristicno је, da пi Ј и k i с (S 1 а v о 1 ј н Ь В о s n ј а k), Zem/jovid 
Bosne (1851) nigdje ne spoшinje Fojnicи, nego sашо Zeljeznicи. 

7 " U orjg. stoji n а h i ј е t i V i s о k а. То znaci da sн Тurci jos 1462 g. н саsн kada је pisana 
ova vakиfnaшa drzali н svojiш rиkаша neke dijelove zupe (nahija) Visoko, и porjecju Fojnice. 

80 U orig·. stoji: L u Ь о g о s t а, to је selo L ј и Ь о g о s t а koje lezi istocno od Sarajeva 
na lijevoj strani ceste za Р а 1 е. Tu se god. 1565 spoшinje tiшar Е i n е h а n-a g е, dizdara grada 
Hodidjeda. Isp. Kadic, Kronika II, 21. 

81 I и orig. stoji L u k а. 
82 U orig. stoji: В r il s. Danas na Trebevicu postoji selo koje se zove В r и s. 
83 U orig. stoji I s k а k Ј i k. Sada S k а k 11 i с i, selo и D о v Ј i с i ш а ispod Trebevica. 
84 U orig. stoji (: i r n.i V i r h, dakle С r 11 i У r h. Ne da se ublcirati. 
85 U orig. stoji Kozarevik. Sada selo К о z а r е v i с i, juziю od Trebevica. 
86 U orig·. stoji Sivгi Тере. Moze se prevesti sa Siljata Glava, Ostra Glava i sl. U Trebevicu 

iша vise lokaliteta koji se zovи sliCnim imeniшa, ali se ni taj Jokalitet sada nije шоgао иblcirati. 

87 U prepisu S stoji k u 11 е t-i Т е'Ь r е v i k sto zna.ci ku/a Trebevic. U Elezovicevoш izdanju 
arapskog teksta stoji k а Ј са t i Т е Ь r е v i k sto је on preveo sa gra>d TгebeviC kako је рrеша tak
voш tekstu jedino ispravno. Kako, шedиtim, ја nisaш шоgао nigdje naci nikakvog spoшena niti 
traga nekoш gradи Trebevicu i1i sliC11o to се шi slim i ovo шjesto и Elezovicevoш izdaлjи ar. 
teksta blti pogresno. Pog·otovи kad i и spoшen utoш starjjeш turskoш prevodи ove vakufnaшe 

stoji: kulle-i Tebrevik, dakle kula Tгebevic. I da nas se jeda.n Jokalitet u роdrџсји starog seJa 
Р е t r о v i с i u Trebevicu zove К и Ј а. Mozda је ta К и! а u PetroviCiшa identicna sa k и 1 о ш Т r е
Ь е v i с koja se spominje u ovom dokumentи. U selн Petrovici Ьila је nekada sta,ra cari11arnica. 
Ona se spoшinje и turskiш dokишentima iz sredine 16 vijeka kao В а d z Р е t r о v ј с tj. С а r i n а 
Р е t r о v i с. Napominjeш jos da se i u drugiш turskim dokшnentiшa Trebevjc zove Т е Ь r е v i k, 
daikle Т r е Ь е v i С. 

sч U originalu stoji Radman Zavгadi/o. Kod Elezovica: » ... ј sa zapada sve planjnskjш bllom 
do Radшana Zavidadlu«, а u napomeni kaze: »Tako napisano. Mozda шesto Zavid oglи.« (str. 31). 
Ти је dakle jspиsten prevod rijeci cayir = livada; а sto је iше njena vlasnjka procitano pogresno 
kriv је vjerovatno tekst koji је izdavac iшао. 
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[Od tih zemljiS!ta] је i ono mjesto u Ьlizini tamnice,"2 koje se daje [u zakup] 
R а ј 'k u i ciji је zakup naшijenjen za potreЬe tih mulikovn::h imanja.93 

[Sve је ovo uvakufio] kao punovazan i ла seriatu zasnovan vakuf. 
Dobro·tvor-zakladnik postavio ј.е slj.cdece uslove:. 

Da se ю'd prihoda i dohodaka vakufa пajprije podmiruju potrebe· odrzaYanja, 
popгavka [zaduzblne}, koliko је to neophodпo, ра је odredio osam dirhema''' dnevпo 
za nјепо odrzavanje.''" 

Isto tako odredio је ОПОШе ko се se bгinuti о odrzavaлju i popravcima nasta1i11 
ostecenja ро dva dirhema dпеvпо а uz to ссrЬи izjutra i navecer i svakog· dana pola 
dirhema za hljeb.96 

Isto tako o,d1redio је od. tih prihoda deset dirh<::mra da se kирије meso i da se 
оло :kиha svaikog dana i to poloviљa irzjutra а polovina паvесе. Isto tako odredio 
је psenicи za соrЬн и koliCini koja је dovoljпa и 'toj tekiji (Ziavije}. [Ono pak sto 
pretece] davace se nejakoj sirocadi koja stапији u ovoj varosi (kasaba)."7 

Isto tako odredio је da se prirhod od mlinoVIa koliko Ьude potrebno tнysj za 
hljeiJ u ta dva obrolka [tj. izjutra i na·vece]. 

Isrto tarko odredio је sluzbenikи ove tekije koj: се kuhati 'hrапи, и ovoj tekiji 
ро dva diгheшa dпevno i corbu izjutra i пavecer, te pola dirhema za h1}eb. 

89 U orjg. stoji Radava. Јеdап lokalitet R а d а v а, ima sjeverozapadno od Sarajeva. Samo је 

опа prilicпo daleko od kompleksa Isa-beg·ovih posjeda u Trebevicu. 
9" U orig. stoji Vagan. Dзпаs se tako zove jedno selo па Trebevjcu. 
91 U orig. stojj Videz. Nisam ga mogao ubjcirati. 
92 u orjg. stoji es-sidzn sto zпaci tamпica i пjsta vise. 
93 U prevodu Elezovica ovo mjesto glasj: »l u Ьliziпi tапшјсе mesto koje је trampio sз 

Rajkom, а cjji је prihod namenio pot:ebdma imanja« (str. 31). (:jnj mi se da tekst ovdje kao i пз 
mпogim drugim mjestima ovoga dokumenta ро prepisima koje imamo nije dоЬаг. Stogз пi ја 

пisam mogao uсiпШ пista drugo пеgо da па tim mjestjшa ра i ovdje dam samo svoje shvataпje 
teksta. 

94 Dirћem је srebrni поvас u starom arapskom novcanom sjstemu. Ovdje .ie l;ez svake 
sumnje taj izraz upotreh!jen kao sjnonim turskog jzraza akca, aspra, jaspra, kao ј u svim drнgim 
паsјш vakнfnamama. Kasnije se izricito н nekjm vakfijama spominjн djrhemi sultaпa Sнlejmanэ а. 

to sн svakako njegove akce. 
95 U prevodн Elezovjca ova dva pasнsa glase: »Prvo i pre svega sve sto se нЬеrе od prihoda 

i koristi [od vakнfa] neka Ьнdе za imaret, opravkн i uпapredenje [zadнzbjпe]. Za оргаvkн i podiza
nje onoga sto је najvazпije i пајпеорhоdпјје н imaretн [odredjo је] 8 djrhema za svaki dan« 
(str. 32). 

Ovo је svakako јеdпа od tezih gresaka н prevodн g. Elezovjca. Rijec <ј т а r е t koja ovdje 
imз оЬlспо leksicko znacenje zgrada, gradevina, izgradnja, podizanje i sl., оп је shvatjo kao termiп 

·(а tada <ј т а r е t znacj javna kul1inja), premda se u vakufпami ovdje ne govorj о imaretн ni!i 
о »stranoprijemпici« kako Elezovjc pogresno nazjva Isa-begovн zavjju, пеgо se tн govoгi о zaviji 
(tekjji) koja је naravno imala ј svoj imaret kao svaka veca tekjja. 

96 Ovu zadnjн recenjcн Elezovjc је potpuno odvojjo od gornjeg teksta ј preveo ovako: »OJ
redio је i jelo koje се se g о t о v ј t i jutrom ј vecerom svakoga dana ј % djrhema za hleb.« Ele
zovjc njje shvatjo kome prjpada to »jelo« ра је morao jskonstrujsatj da се se to »jelo« (treba 
с о г Ь а) »gotovitj« sto u tekstu uopste nema. Iz njegova se prevoda ne vjdi ni to ko се doblvatj 
оnн »% djrhema za hleb.« 

97 U prevodu Elezovjca posljednje dvjje rесепјсе glase: »lsto tako odredio је za је!о ove 
stranoprjjemnice dovoljnн kpJiCjnн psenjce, ра da se daje maloj deci bez rodjtelja koja stanнju t1 

ovoj varosj. [Ovde .mora da је nesto ispusteпo jer јша malo veze,]« 
I Elezovjc је, dakle, prjmijetjo da је ovdje nesto ispusteпo, alj пiје kazao sta је ispнsteno 

а sto se, mjs!im, moze zakljнcitj na osnovu onoga raпjjeg mjesta gdje se sрошјпјu nejaka sjrocad. 
Up. ovdje str. 9, пар. 5 ј str. 11, пар. 22. 
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Isto tako O·dredio ј.е је.d:rют drиgaт slиzbenikи koji се zatvarati o!tvarati 
vrata tekije, cиvati prosti.rkи, svjetiljke i ostalo lkiao i ono sto је po'trebno z1a: spre
тanje jela, dva di;heтa svakog· dana i соrЬи izjиtra i navecer, t·e pola dirheтa 
za, hlje:b.98 

Isto taJko od:redio ј•е cetiri dirheтa dnevлo za drva, а ро pet diгheтa dnevno 
za potrebe 1tekije, tj. za hasure ; и!је za svjet' Ј; i za so drиgo sto је :potre'b,no 
za spr,eшa.nje j.ela.99 

Isto ·tako odredio је jedan diгhem dnevno on.ome тиsliтanskoш kadiji koji 
Ьиdе Ыо kadija.'00 и оvоте тјеstи101 dla Ьиdе nadzornik vakufa. 102 

Isto ltako odтedio је иpraviteljи vaikufa103 desetinи ('иsг) cjelokиpnih prihoda 

svojЊ vaikиf а. 

Otpиstanje i postavljanje sluzbenika ovih zadиzblna је и гиkата тиtevelije. 103 

[Zak,Jadнik је dalj•e] postavio иsiov da slиzbenici и ovoj tekiji (zavije) budи 
njegovi oslobodeni гobovi i sinovi njegovi'h oslo'bodenih гоЬоvа s koljena na ko
lje.no i da niko п.е иzima (otima) slиz:bи104 od slиzbenika ove 1te!k1ij,e nla osnovu de
kreta (Ь е r а t), а onaj ko је uzшe nњ osnovи bera•ta, nece ти ЬШ pгosto (blce 
ти haraт) 0il0 StO 1U1ZШe ј ОП, Се Se SШatratj nasiJnilkoт!05 

U pogledи p!1ate (vaJZ:ife) тuJtevelijina zastиpnika, njegova pisara i sejha [t·ekije] 
vakif ј.е postavio иslov da one budu рrета иvidavnosti шutevebl.je.106 Njihove се plate 
Ьiti od .dohodlaka spoтenutih vakиfa. Uz to ·svakoтe od пjih pripada согЬа izju1tra 
i navecer i ро pola dilrheтa za 'hljeb nra: svaki ovaj obrolk:i.107 

98 I ovo је Elezovic pogresпo preveo: »lsto tako odredio је drugome .jednom sluzitelju koji 
се svakog dапа zatvarati i otvarati vrata, i cuvati prostirke, i kandila i ostalo, i koji се se пalaziti 

u poslovaпju oko jela 2 dirЪema па dап i jelo ju trom i vecerom, i 1h dirhema za hleb« (str. 32, 
redak 19-23). U tekstu se пе kaze da се taj posluzitelj zatvarati i otvarati vrata »svakog dапа«, 
пеgо da се za tu sluzbu doblvati svakog dапа ро dva dirhema itd. пiti da се se »nalaziti u poslo
vaпju oko је! а« ... пеgо da се с u v а t i »i оп о sto је potrebпo za spremaпje jela.« 

99 Kod 'Eiezovica stoji: » ... za so i druge potrebe za ishraпu u pomenutoj straпoprijemпici«, 
а treba » ... za so i drugo sto је potrebпo za sp remaпje jela.« 

100 U orig. нроtrеЬ!јеп izraz hakim. 
101 U orig. upotreЬ!jeп izraz buk<a. 
102 U orig, upotreЬ!jeп izraz пazir. 

103 U orig. upotreЬ!jeп izraz mutevelli. 
104 U orig, upotreЬJjeп izraz vaz1fe sto zпaci plata, priпadlezпosti, ali isto tako i sluzba. 
105 Kod Elezovica па ovome mjestu stoji: » ... а da se пе dobija пi jedan polozaj slu.Zbenika 

u ovoj straпoprijemпici па osпovu berata. I da пiје prosto оnоше koji na osпovu berata ma sta 
doblje, i ubrajace. se .takav u red zulumcaгa.« 

106 Kod Elezovica stoji: »Siedovaпje zastu pпika шutevelije i pisaru i staresiпi propisao је 

da odreduje шutevelija ро svoшe пahodeпju.« Uz to u napomeni kod rijeci »starjesiпa«, ar. seih, 
kaze, шedu ostaliш, da se u islamskim redovima tako zove starjesiпa tekije sto је, пaravno, sa- . 
sviш tacno; ali pije dobro kad dalje kaze da izraz sejh zпaci: »U ovome пasem slucaju staresiпa 

straпopt ijenшice.« Osim toga misliш da н toj i sljedecoj receпici пjegova prevoda пе odgovara 
izraz »sledovaпje« kad se pod tim izгazoш ima shvatiti placa ili prinadleznosti. Da је takq upu
cuje uostalom i sljedeca recenica u kojoj se kaze da пjima р о r е d tih prinadleznosti pripad.a i 
hrana. 

107 Ova recenica н prevodu g. Elezovica glasi: »Svakoшe od njih da se daje jutroш i veceroш 
ро % dirhema za hleb.« Prevod је, dakle, шanjka v tako da је и пjemu ispusteno skoro pola rece
nice, а о corbl nеша ni spomena. 
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Dalj>e је od·redio onome ko се rediti psenku u ovoj tekiji солЬu izjutra па

. vecer i р о! а di,rhiema za hljeb svakodnevno.108 

Isto talko odredio је i .mutemedu100 jedan dirhem dnevno i cof'Ьu izjutra na
vecer i pola dirhema za hljeb svakoga dana. 

А kad :se ukaze po!tr,eba Zla podizanje kakve gradevine u spomenutom vakufu, 
ра bllo Ьо na naseljenom ili nenaseljenom mjestu, nj·u се osnivati i graditi mutevelija 
prema .mjestu i po-trebl.110 

Isto је 'tako postavio uslov da njegovi oslobod·eni robovi i djerca njeg·ovih oslo
bodenih robova, ра malkar i da•J.eki potomci, ka.d ostare Ш obole tako da ne mogu 
dla: privrijede svoje uzdrzavanje ili budu siromasпi, da doblvљju corbu i ЫјеЬ iz ove 
tekije ikoliko imaju pravo.111 

[Dalje је odredio] da se na оЬа Bajrama skuha р о tri mjerice (kejl) 112 pirinca 
а da se и..trosi i masla i h1j·e>ha koliko ·bude dovol'jno i da se po.d,ijele dva brava mesa 
onim koji i u dru:go vrijeme primaju corbu, а ono sto pretece da se da onome koji 
i•ma pravo.113 

U В r u s U114 ima jedno ispasis:te koje је u пlik~ama [vakifova] oslobodenog rоЪа, 
bostandzije М i 1 k а, 115 р а n.eka [ ono] i sve ono •sto ј•е on u grani:crama spomenutog 
В r u s а ikultivisao ostane u njegovom uzivanj..t i uzivanju njegove djece sve dokle 
god .Ь·u,du uredЋo placaE desetinu (usur). 116 

108 Citav ovaj pasus kod E1ezovica је ispusten: Nema ga doduse ni u prepisu teksta koji је 

on imao ра stoga to za njega ne Ьi Ьi1о hi ша1о nezgodno da on nije tvrdio da јеdап sar. prepis 
ove vakufшime - koji on nije ni vidio - ne rnoze Ьiti bo1ji od carigтadskog prepisa koji је 

on imao. 
109 U orig. upotreЬ!jeп termin mu<temed koji znaci pouzdanik, pov jerenik uopste. Ovdje 

va1jda cuvar magacina. 
110 Ovo mjesto E1ezovic је prili~no s1obod по i nepotpuno preveo ovako: »l mиtevelija се po

dizati zgrade u ovom pomenutom vakufu onde gde se bude ukaza1a potreba ра Ьi1о to mesto 
kultivisano i1i nekultivisano.« 

Ako pod izrazima »kultivisano i nekџ1tivisano mesto« misli »obradeno ili neobradeno mjesto« 
sto te rijeci znace onda mu prevod nije tacan, а ako pod tim izгazima mis1i »nase1jeno i nenase-
1jeno mjesto« kako treba, onda mu prevod nije adekvatan onom sto mis1i. · 

111 Ni ovaj· pasus u prevodu g. E1ezovica nije ni potpun ni sasvim tacan. On g1asi: 
»lsto tako propisao је da njegovi os1obodeni robovi i deca njegovih os1obodeпih robova, kad 

zbog starosti ili bo1esti ne mogu da privreduju ono sto im је potrebno za njihovo izdrzavanje, а 
siromasпog su · stanja, neka im se iz ove strano prijemnice svakome od njih izdaje corbe i h1eba 
koliko im s1eduje.« Tu se dak1e uopste ne spominju d а 1 е k i р о t о т с i njegovih os1obodenih 
robova, а oni koji se spominju dobivali Ьi ро tome prevodu hranи samo onda kad su i nespo
sobni i siromasni. 

112 Arapski termin . k е ј 1 (u turskim doku mentima cesce k i 1 е) u orijenta1nom sistemu mје
га је mjera za zapreminи i zпaci mjerica. Kako је kila odnosno kej1 vaгira1a na raznim mjestima 
i u raznim vremenima, vidi kod nas Prilozi za knj izevnost I, 253, Bratstvo XXI, 802 , Glasnik istori
skog druStva и Novom Sadu V 350, nap. 31, Juzni pregled za juпi, juli 1933. Elezovic n. d. 33, пар. 4. 

118 Ni ovu recenicи E1ezovic nije dobro preveo. U njegovom prevodu ona g1asi: 
»Na svaki od dva Bajrama, neka se skuva tri »ki1e« pirindza sa mas1om i h1eba koliko bude 

potrebno, i dva brava mesa, ра neka se razdeli kao prodovo1jstvo onima kojima i drugф dапа 
s1eduje је1о.« U izvoгnikи se ne kaze da se pirinac kиha sa mas1om. Ni za h1jeb se и tekstu ne kaze 
»da se kuha«. О »prodovo1jstvu« nema spomeпa и tekstu, а ono »је1о« zove se tacno corba. Zadnja 
recenica: »а ono sto pretece da se da onima koji iшаји pravo« је и Elezovica potpuno ispustena. 

114 U sar. prepisu stoji Brus, u izdanju E1ezovica Bruz. 
115 U orig_ stoji Milko (M-1-k-o) 
116 Ov.aj pasus u prevodu E1ezovica g1asi: »l jedno prostrano mesto koje је и rиkama nje

. gova os1obodenog roba, bostandzije Miljka, ј, sve sto је on na toj иtrini raskrcio i obradio neka 
ostane u rukama njegovim i njegove dece dogod Ьиdи uredno p1acali desetak.« 

Tu Ьi sve mog1o Ьiti и redu da је prevodilac bar na jednom mjestu spomenuo В r u s koji se 
i u tekstи nje2"ova izdanja na ovome mjestu dva puta spominje. 



26 Hazim Sabanovic 

Daije је odтedeno da se ono Sto pretekne od ovih tгoskov!a 1trosi na javnu ku
hinju (imar.et), koju ј•е spomenuћ vakif podigao u pod·rucju pobjedonosnih ratnika 
S k о р 1 ј d (Uskiib) - da ga bog 1zastilti od tegobl!, - а!kю postaпe 1trosna, ра Ъude 
potreban (popr1avak), а ako ne bude trosna, nece se to tamo ni slati.'17 

Upravu i nadzor [nad svojom zaduzblnom] L.ad!rzao је zavjestac za sebe dozi
votno. А ikia.d on umre i ode bogu na isitinu, odredio је, da ti polozaji pripadnu njego
vom odab·ranom s:1nu р о imenu М u h а т ·е d е s-S а g i r (Muhamed Mladi); on је sin 
spomenutog vakifa, а zatim оној vlakifovoj djeci koja se isticu poboznoscu i bogobo
jaznoscu. Poslije toga djeci njihove djece, s k:oljena na koljeno ро zrelosti kako u 
muskoj tako i u zenslkюj Jozi. А ako i oni izumrw [to pripada] oslobodenim robovi
ma118 spomenu1tog zakladпilka, а potom djeci oslobodenilh ·robova spomenutog vakit'a 
isto tako s koJj,ena na koljeno.119 

Spomenuti zakladnik је sve ovo vec i1zuzeo iz svoje vlasti [u casu] kacJ nisu po
stojale nikakve [zlakonske] zapreke za prenos i odvojio ga od sebe i odijelio od svoje 
imovine. 120 

117 Elezovicev prevod ni ovoga pasusa ne moze zadovoljiti. On glasi: »Odredio је da se ono 
sto bude preteklo od ovih izdataka trosi na п је gov imaret, koji је podigao pomenuti ktitor za. 
duzblne u podrucju pobedilaca Skoplju - bog neka ga od zla zastiti! Ako bude opustoseno neka se 
potrosi koliko bude potrebno, а ako ne bude razoreno, te ne bude potreba neka se trosi« (str. 34). 

Njegovo »koliko bude potrebno« i »ne bude pot'reЬno« u arapskom tekstu nema. А ako mu se 
izrazi »opustoseno« i »razoreno« odnose па Skop !је - jer је to najЬ!iza i jedina imenica srednjeg 
roda u njegovom prevodu, onda је sasvim pogrij esio. Mjesto »neka se trosi« оп је sigurno htio 
da kaze »neka se ne trosi«, ра је tu negacija ne ispala nekom pometnjom. No i bez toga to nije 
tacno prevedeno. Mjesto »neka se (ne) trosi« treba »nece se to tamo ni slati.« 

118 U orig. upotreЬ!jen izraz <u t е k а. Elezovic kaze da је to oЬlik mnozine od i t а k (n. d. 
str. 32 пар. 2). Tacno је, medиtim, da је rijec <и t е k а р!. od <а t 1 k, а rijec <а t 1 k znaci star; ple
menit; osloboden, stari oslobodeni rob; lukav; ,podmukao. Uz lmena lica ovaj izraz u dokumenti
ma znaci samo oslobodeni rob, а nikako star. Pre ша tome svi drиkciji prevodi te rijeci kad је ona 
atriЬut liCnih imena па raznim mjestima u Turski т spomenicima G 1 i s е Е 1 е z о v i с а su · po
gresni. 

119 Ni ovu odredbu g_ Elezovic nije t с: спо preveo. Оп а u njegovom prevodu g!asi: » Tutorstvo 
i upravu nad ovom zaduzblnom zadrzao је za se Ье, dok bude u zivotu. Posle svoje smrti ostavio 
је svome najmilijem sinu ро imenu Muhamed Sagiru, ра poboznim siqovima zavestacevim. Pos:e 
toga deci dece svoje s kolena па koleno, р о stare sinstvu, kako u mнskoj tako i н zenskoj lozi. Po
sle njih ostavio је svojim oslobodeniш roboviшa, а ро tom vernoj deci njegovih oslobodenih ro
bova, s kolena na koleno« (str. 34). 

Ти su, dakle, rijeci: »i kad ode Ьоgн па isti n н« i »ti polozaji« potpнno ispнsteni; za svoga siпa 
Mehmed es-Sagira zavjestac пе kзze da шн је »najmiliji«; tн је нpotr.eЬ!jena rijec el-muhtftr, 
sto znaci odabrani. Za toga Muhameda Sagira se jos jednom kaze da је siп vakifov. U 1ekstu se 
dalje kaze: »zatim onoj vakit'ovoj djeci koja se isticи роЬоzпоsсн i bogo!юjazпoscu«; rijeci: »ра 

pobozпim s i п о v i т а zavestacevim« н prevodн Elezovica пе izrazavajн to isto. Pogotovu kacl 
zavjestac malo пize kaze da to шogl! blti i njegovi potomci »kako u пшskој tako i н zenskoj 
lozi.« Dalje, izrazи »ро staresiпstvи« ovdje nema mjesta; опа пiје adekvatпa izгazн »zrelost«. Isto 
tako ne govori se u tekstн samo о nekoj »verпoj deci« njegovih oslobodeпih robova, nego о svoj 
djeci. 

Mutevelija Isa-begovih vakufa Ыо је 1565 god. пeki Hиsein Celebija. U Sarajevн ga је za
stupao brat ти Sinaп, jer је vec tada шиtevelija ovoga vakнfa stalno boravio u Skopljн, а u Sara
jevu је imao svog zastнpnika. Isp. sidZil br. 2 и GHB ЬiЬl. па vise mjesta. 

120 То и prevodн Elezovica glasi ovako: »lsto t;ko pomeпuti Ьlagocestivi sve је ovo izlu
cio iz svoje vlasti u vremeпи kad пiје Ьilo пikakvih sшetnji zakoпskih za predajи i sebe је izиzeo, 
i sve to iz svoga imaпja izdvojio i uda!jio iz svoje imoviпe.« 

Iz teksta se, medutim, ne vidi da li је ovaj vakif Ьiо »Ьlagocestivi«. U ostalom prevod пе Ьi 
Ьiо tako pogтesan da u njemи nema опо: »i sebe је izнzeo.« 
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On је stekao uvjerenje о cestitosti ajana121 hodze S i n а n нd i n а К а r.a щ а n i
je22 i о tome da se оп strogo cuva grijeha i da slijedi pravi put - ра ga је sada 
postavio za upravitelja (izvrsio·ca) svog v.akufa, predao ga nјеша i povje.rio mu da s 
njiш raspolaze i ,d:a izvrsav.a: uslove prema propisima casnog seriata, а u 6lju regi
s1trovanja svojih spomenutih zaduzblna kod tadasnjeg sudije. 123 

On s.e, medutim, suprostavio zahtjevu spomenutog za,vjestaca, - [koji је hti.o] 
da svoje spomenute vakuf-e povra'ti u svoju• svojinu, - i ustao protiv tuzbenog za
htjeva za vakifovo p11avo v,lasnistva, [koji ј<е zahtjev podnio] vakifov opunomocenik 
ponos medu vite:zюviшa124 i vrsnjacima Н о s k а d е m · v о ј v о d а. 125 Spomenuti opu
nomocenik, poSito је njegova punomoc ро s~eriatu atvrdeнa u prisru:stvu spoшenutog 
mut-evelije pred tkadijom, koji је potpistan u procelju [ove i.spтave],- neka Ьi mu se 
slava i veliCina uvecala!,- ustao је s tuzbenim zahtjevom u kome је naveo da је spome
ntШ zaklta:dnik, - premda је svoj vakuf za vjestao na izlozeni nacin, - opozvao svoje 
zavjestanje i hoce da ga vrati u svюje puno vlasnistvo, kao sto је i ranije Ьilo, za
snivajuci svoj zahtjev na tome da ро misljenju Ve 1 i k о g I m а m а, 126 - нeika је 

milost svevisnjeg s njiшe!, - takav vakuf nije punovta:zan.127 Na !to se spomenuti mu-
121 Rijec 'ajan (р!. od <ajn) ugledan, vИen cov jek, prvak i sl., а kao termin u osmanliskom 

carstvu u XVI vijeku, а valjda i ranije, oznacava - prema dokumentima koje sam ја dosada ci
tao - pretstavnika pojedinih mjesta u provjncjji, odabranjh od naroda, koji su sluzili kao po
srednici izmedu naroda ј upravnih vlastj_ Ovdje је ta rjjec, mjsJjm, upotreЬ!jena u leksjckom 
znacenju. 

'"2 Ovaj hodza Sjnanuddjп el Кагаmапј imao је svoj vakuf u SarajeV'u. V. GHB ЫЬI. sidz. 
br. 2. 

m U ElezoviCevom prevodu taj pasus glasi: »Ovo је ucjnjeпo pred poпosom medu ајапјша, 
lшdzj Sinaпudinom Karamancem, koga s obzirom na пjegovu poboznost postavj za staraoca i po
veri mu poslove oko uprave i oko ispunjavanja ovih uslova prema propjsima casпog zakona 
Prorokova, а u cj!ju protokolisanja ј registrovanja. svih pomenutjh vakufa kod tadasnjeg kadije.« 

· Kako se vidj taj prevod vjse liCi па parafrazu nego na vjeran prevod arapskog teksta. Vecu 
Ьi zabunu moglo izazvati i to sto se tu za Sjnanu ddina Karamaniju kaze da је h а d z i ј а mje
sto h о d z а kako stoji u orjgjnalu. 

124 Uz ovu rijec Elezovic u napomeпi kaze: »Napisaпo: fahr-ul-feva,ris, пеоЬlспа upotreba 
pers. t·ecj feres konj, ovde verovatпo u smislu spa hija, vitez.« (n. d. str. 35. пар. 1 ). Elezovicu se 
ucjпila upotгeba ove rjjeci пеоЬiспоm stoga sto оп пе zпа пј to da rjjec f е v а r i s njje pl. od 
f е г е s пеgо od f а r ј s; feres пi farjs пjsu persisk е пеgо arapske rjjeCi, а farjs п е zпaci konj пеgо 
konjanik, · vitez. Ka.d se sve te tako jedпostavпe ј proste stvarj zпaju, опdа tu пеша пjsta пеоЬlспо. 

125 Vojvode su pretstavпjcj poJitjcke i policiske vlastj u пahjjama; пjihovi pretpostavljeпi 
orgaпi Ьili su musellimi ili mutesellimi, а роtсјпјепi subase. Vojvoda је Ьilo ј па пamjesпikovom 
dvoru kao sto је i ovaj Isa-begov Hoskadem-voj voda. 

126 Тј, Nu'maп Љп SaЬit EЬil Haпife (699-767) osпjvac haпefijske pravпe skole, јеdпе od 
cetjri glavпe pravпe skole ortodoksпih muslimaп а. 

127 То је Elezovic preveo ovako: »Na to opuпomoceпik pomeпutog tutora, ponos medu 
vjtezovima i drugovima, Hos Kadem vojvoda, ро sto је svoje puпomocije potvrdjo kako serjjat 
propisuje, zatrazj u prisustvu pomeпutog muteve lije pred, uzviseпog polozaja, kadijom - пеkа Ьi 
mu se slava i veJicjпa uvecala! da se ovaj pomeпuti vakuf vrati u staпje u kome је prede Ьiо, 
tvrdecj da је pomenutj zavestac, iako је пjegovo zavestanje usledilo kao sto је navedeno, od toga 
odustao, pozivajuCi se prj to_m na ucenje VeJjkoga Imama- neka Ьi mu visпjj bog Ьiо mjJostjv!« 

U tom prevodu ima krupnjjjh gresaka: Naj teza Ьi greska Ьila u tome sto se tu kaze da је 

Hos Kadem vojvoda »opunomocnik pomenutog tutora«, dakle onog hodze (а·ш~ hadzjje) Sinanud
djna Karamanca »zatrazjo« u prjsнstvu spomenu tog mutevelije.. . da se ovaj pomeпutj vakuf 
vrati u stanje u kome је prede Ьiо ... « No moZda је tu rjjec tutor stamparskom greskom dosla 
mjesto rjjecj ktjtor. U prvom svome jzdanju Elezovjc је to kazao drukcije, ali opet pogresno. 
Tamo stojj: »Na suprot pomenutom zavestacu pojavi se njegov zastupnjk - ponos vjtezova -
Hos Kadem vojvoda ... « U tome prvom prevodu пajteza је pogreska sto se tu kaze da se nasu
prot z а v ј е s t а с а pojavjo njegov z а s t u р ј k. Mjesto jednog ј drнgog shvatanja pravjJno је 

da se mutevelija suprotstavi zahtjevu Hos Kadem vojvode opunomocnjka ili zastupnjka spomenн-
tog zavjestaca. · 

Dalje, rijecj: leda el-hakimi el-muvek<u а <а Ја hu E!ezovic је u prvom svome prevpdu upola 
ispustio, а u svom пovom prevodu оп је prevodj ovako: »pred uzvisenog po!ozaja, kadjiom« mje
sto: pred kadjjom koji је potpis.an u procelju (ove isprave) itd. 
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tevelija sиpгostavio i nije Ыо voljan da se on [vakиf] vгati и nj•egovo fvakifovo] 
vlasnistvo potlkгepljиjиCi · njegovu punovaznost ucenjem onih kasnijih seгiatskih pгav
n:ka, - неkа svevisнji bog bude sa svima njima zadovoljan! - koji sи smatгali da 
је ovakav valkиf pиnovazan.128 

I 1tako sи se njih dvojida paгnicili и ovoj st\raгi pred spomenиtim sиdijom, ра 
је on don.io pгesudи о valjanosti i izvгsivosti (luzum) spomenиtog vakиfa ргеmа shva
tanjи onih velikih seгia.tskih pгavnika (iшama mиdztehida) - nelka Ьi svevisriji bog 
Ьiо sa svima njima zadovoljan!- kюji [иvаkийЈеnје 111а taj nacin] smartгa.jи peгfektnlim 
(tedzviz).129 Ova је pгesad'a ispravna i na se.riMи zasnovana, ра ga је (kadija) regi
stro:~ao protivno zahtjevи spomenиtog zastupnika registrovanjem ikoje s·e ima иva
zavaif:i.130 

I tako је ovaj vakuf time Sto ga је spomenиti sиdija prog1asio perfektнim ро· 
stao punoVIazan (pravnosпazan) ро miS!j:enjи svih pravnika tako da poslije toga ni na 
koji nacin nije dopи's:teno njegovo mijenjanje (alijenжija), preiпacenje (a'llteracija) 
niti шtpиstanje (tat1l).ш Prema tome niko ko vjerиje и boga i sиdnji dan [ne smije] 
da v'rsi ikakve izmjene и tome vakufи, и njegovoj prirodi (hla,l, cjelini) niti da mije
nja та lkoji od nj,egovih иslova.132 

А ko bude radio na tome da se ovaj vakиf ponisti, ра to Ыо n.asljednik133 ili 
sиdac Нi vladar Ш ko drugi, ш1а. ko to иcini, on се sigurno ponijeti па svojoj dUisi 
g1rijeh za to i 11z1ozi·ce :se g1ll'j'evи svog1a gospodara i neka mu bog plati. On се ga ka
zniti i osvetice ти se ра 6е !Ьiti od n.esr.eltniikJa., kojima је sav trиd па ovome svijetи 
Ьiо иzalнdan i неkа је proklet od boga, andel1a i svih Ijиdk Nagrada za ovo zavje
stanje је prema 111amjeri kоји је valkif pri tome iшао. Bog nam је dovoljan i on је 
divan zastitnik.134 

Ovo se dogo<;fiilo napisa,Jo шјеsеса dzиmadi el-ula osam stotina sezdeset 
seste. 135 

128 Ova recenica u prevodu Elezovica glasi: »Na to је mutevelija dokazivao da ne treba vakuf 
vratiti ·U njegov posed, pozivajuCi se na ucenje docnije postovane uleme - neka bog visnji sa 
svima njima bude zadovoljan!« (str. 35 redak 182-5). Tu, dakle, tekst nije u cijelosti preveden, а 
ono sto је prevedeno nije sasvim tacno. 

129 То u prevodu Elezovica glasi: »l tako su se njih dovjica sporili u оvош predmetu pred 
pomeвutim kadijom, koji donese odlukн о valjanosti i potrebnostГ pomeпнtog vakufa prema pre
sudпom ucenju imama шudztehida - neka Ьi bog visnji sa svima пjima Ьiо zadovoljan !« 

I tu su dakle ispustene neke vazne pojedinosti, а ono sto је prevedeno шoglo Ьi Ьiti dobro 
da је mjesto one »potrebпosti рошепнtоg vakнfa« rесепо »izvrsivosti vakufa« i da sl1vatanje imama" 
mudztehida koji ovakvo uvakufljenje smatraju р erfektnim nije proglaseпo »presнdniш ucenjem 

. iшam.a-шudztehida.« 
130 Mjesto svega toga u prevodu Elezovica stoji: »l protokolisa i registrova, kao sto је uoЬi

. сајепо i kao sto је poшenuti mutevelija trazio« (.15, 189-190). 
131 U prevodu Elezovica sve to zашјеnјнје ova kratka recenica: »! tako је poшenu·ti vakuf 

postao potreban saglasno odlнci poшenutog sudi је, s tim da nije dop asteno njegovo menjanje, 
izopacavanje, niti se sше posle ovoga napustatj.« Pogresno prevedena i ispнsteпa шjesta su tu 
toliko upadna da је svaki koшentar suvisan. 

132 U prevodu Elezovica to mjesto glasi: »Niko ko н boga veruje i н sudnji dan da ne шеnја 
та sta od ovoga,. niti da i jedan jedini propis пjegov izшeni.« 

133 U prevodu Elezovica nеша rijeci »nasljednik«. 
1 '14 Kod Elezovica ova recenica g!asi: »U Ьо ga se uzdaшo. Оп је krasan zastupnik. « 
135 = izшedu 1 febrнar.a i 3 marta 1462 godine. 
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Svjedoci cina: 

Mevlana136 Semsudin, kadiji u Visegradu 
Mevlaпa Sejh Alijuddin, kadija u Selcu( ?), 137 

Alija fakih 138 vojnik (el-dzundi), 
Mevlana Sulejman fak:h, sin Ivadov, 
Jsken.d'er vojvoda, 
Mevl!ana Muhjuddin sin Muhammedov, imam, 
Hamza sin Ugurlije, vratar, 
Mevlaпa Кivamuddin, sin Ka.simov, pisar, 
(e:hla'ja139 Огuс, siin His1alr-begov, 
Mevlana Ejjub-hodza, 
Mahmud sin Hamzin, 
Mehmed sin Jwsufov, 
Hasan sin Orucov, 
Hus6n sin Orн,(ov, 
Mahmud subasa Љrizade (Jg·Jic), 
Mehmed sin Hasanov, 
Sul>ejman sin Hamzin, 
IЬrahim sin Musaov i drugi prisutni. 140 

II 

29 

V AKUFNAMA BOSANSKOG SANDZAKBEGA AJAS-BEGA SINA ABDULHAJJEV А 
ZA NJEGOVE ZADUZBINE U SARAJEVU 1 VISOKOM 

Sarajevo, 23. · VI.-2.VIl. 1477 - sredinom reЬi'el.;evvela 882. 

Origina1 је davno nestao, ali su se sacuvala dva zvanicna i jedan privatni pre
pis ,to: 

1. zvanicni prepis u sidzПu sarajevskog lkadije Muhameda Sanduklije iz g. 1192/ 
1778, GHB ЫЬI., sidzil br. 20, stг. 33. U ovome prepisu nedostaje zavrsn.i dio Vlaku:f
name u 'kome su navedena imena svjedoka. Na tome prepisu nema nikakvih potvrda. 

2. zvanicni prepis sarlajevskog kadije Mustafa Enis Cokadzizade (Cohadzic) iz g. 
1231/1816, GHB ЫЬI., sidibl br. 57, str. 78. Ovaj је prepis potpнn. i iша dvije starije 
po!tvrde. ' 

136 Mevlana doslovfю znaci nas gospodin. То је pocasna titula z~ kadije redovno vecih а 
пekad i manjih mjestш, ali ona ne znaci mulla (molla) u smislu viseg ranga kadija, kako se to 
kod nas tumacilo i prevodilo. I ovdje vidimo da se ovaj nadimak daje nasim kadijama а XV vi
jeka, а а Bosni је osnovan prvi i jedirii malaluk, Sarajevo, tek. god. 1578, time sto је Sarajevski 
kadija podignut na rang bosa:nskog пшllе. 

137 U orig. stoji· S е 1 а с. Ne da se ublcirati. U pljevaljskom kraju ima selo Selac, ali је suvise 
neznatno i u 16 vijeku. V. F. В а ј r а k t а r е v i с и Spomenik SAN LXXIX, razr. 2, br. 5, 11, 39, 
43, 65 i 82. 

138 Fakih znaci ucenjak, kasnije poznavalac seriatskog prava (fikh). sta upravo zna,ci ovdje 
ovaj izraz ne znam pouzdano, ali pretpostavljam .da Ьi шoglo Ьiti sinonim sa kasnije cescim izra
zoш efendi i da oznacuje ucena Ш, bolje, pismena covjeka. 

139 Cehaja tacnije kethuda znaci zastupnik vezira, defterdara i drugih dostojanstvenika, koc' 
esnafa cehmajstor, tajnik i dr. · 

140 Upada u oci da se mnogi od ovih svjedoka nalaze i medu svjedocima druge Isa-begove 
vakufname. 
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3. prepis Muham-ed · Enveri Kadica u nj egovom rukopisnom zborniku, GHB ЫЬI. 
b·r. 91, sv. I, str. 177. Ovaj ј,е prepis nrupravljen prema spoшenuta dva zvanicna prepisa 
tako da је glavni dio teksta u1zet iz prvbg, а imeпa svjedolk!a iz drugog prepiSia. Po
tvrd-e su i ovdje izostavljene, а jedno teze mje&to desifrovano prema shvatanju pre
pisivaca. 

Izdanja: S. К е m u r а, u GZM ХХИ, 1910, 622-623 s pr,evo-dom na str. 623-624. 
То је izdanje priredeno ро spomenutim zvaнicnim prфisima, tako da је izmijenjen 
stariji pravopis dokumentla i izostavljene stare potvrde. 

G. Е 1 е z о v i с, Tursiki spomenki. Кпј. I, sv. 1, str. 1148-1149. Р о gornjem iz
danju Kemure,;posebnom laitinicom i novim prevodom (str. 1145-1148). 

Nase је izdanje priredeљo ро gornjim zvanicnim prepisima (cit. sa S1 i S2 ), ali је 
U'Zet u obzir i Kadicev prepis kao i rlanija izdanja. 

Iznad teksta ove vakfije u prepisu S2 nalazi se ovaj naslov i sljedece dvije potvrde: 

~\Ј'"" 4.:, .АС 1.5 с\;) 1 Ј. ... ? .. :. \:.. је ~ 1 ~;AI\ t 1 Ј Lo&-~ (.JJ .... t 1 4-_:А; _,!\ "~ Ј, 1 ~ )t:. :,!;; 

<~.:-. (f <~.: .... .i. 

~__~ol_.r.l ~;;.!1 Gl Ј t~l..,l if ~~ј ':)Ј ~~~. )t~ ~il \~ J_,.....tl ~~;)1 tJ .,..i_ll\ 

џ Ј" 4--J}I ~~Ј'"" ~~.).~ ~.)с.. .. н rL;J\ 

Sam tekst vakfije glasi: 

r:_:Cy• Ј 24.~~~!1 ~1~\1~ i\,::::-,..':)1 ~~--Ј 14-::.;;JI 4.--~.г:ЈI )Ј:~ 4.i.ЬII i)ti; ..._A:.,l)" ~ Ј....~\ 

Ј ~ЈТ Ј-" _, '~:1" ~~ Ј.., ~~:!1 --:- ...~__,: rj\-':JI :.:~ _, ~:i-11 ~t.JI ~~\1~ 3r'J·' Ј J)U..I 

4....::. .. _, о.),:::;: Ј 

.1.)_.':)1 ~1 6")~ .i. "-:""!/ ~~;.:> ~) ~J:s::::. ) '~:"~ ~""~.:> ~~;Ј ~)_.,а_. ...\..Ј \_.1 

J,t..s ..11 .t.~l... J.-1.-~z" о-.1 4~~u~':i ~\1..:1 ._;.г~-- ~ёtf\.... "~.Ј. i\..:"i.>\11 Ј J..W\_,~ ii.JC_II 
~ . 

~t;.-;1 Ј--1;~ i~ ~_;"~ 5~\_,L. .1. _, ~~--~~ Ј-'.:.; ~~~~ ~~~· .1. "~ l::..tJ d}l _, ~1;':)1 if 

~ј} J~l ~if\ 6~~~~1 j~l ~1 '-:;')Ji l:~\1 ~Ј.;---• lA.:JI ~ .. Ј..\-.• )ј Ј\~ ':Ј )ј )~ '-:;'Ј...\.;.1 

45y)_,l t}r'" ~tl~ 

1 U svim prepisima stoji: ~:;Ы-1. 

2 Tako u оЬа prepisa; mjesto: ;_~_,;.11 ~.)'}\~ u origina!tt је vjerovatno staja!o ~_,;Ј\ ;.\.)'}\!. 

3 u prepisima si stoji: j)IJ.\) riJ-1 1::,.:, у ) о 

• U Кеmше: ~ u-1~\. Ро starijem pravopisu tгеЬа d:·' __,...~\ kako је u pгepisu S1. 

5 U оЬа prepisa i н izdanju Кеmше stoji: t>Jl- . 
6 U izdanju Kemure с)Ј.ј~\. 
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-<~,jl.i.; )t;_:_ ... ;.;.,ј~;) ~\.... ) ;. "1.1 ~~-~ .il::-: ~1\.,. .)~:.1 ... ~)))\ 1.5_ ... ;~_;., u-;j ) .jl_;-"1 

/' _$ ,, - ..:::? 1\ 1 о • 1 1 • 1 м 1 м " ~ ,, м 9 / 1 м- 1. 1 
~S:.r" .....u...) ~ .у.,...\!"'" I.J')J..) .Ј..~ t..S"'":"f ...... ~~ JI..S""':".r"'-''.3~ ~ ";-')~ '-')\-

) ._A.t) <~.~1 L~o ._Яј) Jl)t;c ~~)1 ~~~11 Ј\ .(.~1 '~:"_;.,'Ј-~~) <t5 .,..ci__,..;; ) .,...~,:,~ ,;;). ";-')JI 

~~)1 .,...~,:5Ј1 Ј 12J-;IA ..... Ј;._, ~.-.li- ~~JI .,..\.:..,.~~; 15\_r .. ~.)~l~ 11 .6" 15~1 ~ "'~1 r::r u-~ 

[_,Ј·=-")~" .i!~:~~ )~-· ~-·~) ~~, .. ~~г ~~; <tl .. ч > .. ..~.: .. "'~ ~~)' --:>Ј-и J..;.J)J.:S' Ј 15Ј·~ 

~_;1) <tS Ј\:...., У. Ј 15}i\)) Ј ('lr ~~Ј\ .,.)<~.;~) ~} ~.) Ј)~;._:_ ... ~.;.;-~.) .. 7 Ј ~.л? 1315}:(~ 

.,J)JI ..::..:А.;Ј ";-')JI ~~:-..о ~·.)Ј..;..л? .i!l.iS" <tl,jJI --:>J-i... *1 --:>Liil Ј )Ј~~ <~.l:-1 .;.t~l ifY 

ifY.. 15 .(,~)1 i\,.1 .,..\i..\.=::--..o 14Ј )...\,~\ \.:.~ о..\:..<1:~; 15\_,-.., )..i\1 )\... ~..\.:...Је ) ~ <t.:J,:..O .f""--li:' 

о)ЈУ.ј..о -А':"-"' Ј "-р ~ ifY.. -.NJI r"'k. ~)<t:,\;, (")...,. 17~~1 \:~ 16"..\.:;} :±ЈЈЈ.ј..о ..\~,.. Ј "-р~ 

) !Ј~Ј.јА ~-... ) ~ ~~ 18-~~~~~,.. .) t...;, ЉЈ.ј-t ~-... ) -~F Ј~ ~<:.:.1 ifY.. ... :,~> 1 ~~ј ... 
• -.t 1 1 м ;-1 1 •"l м, 21-ll. ". 2о<"" ,1 l l· .. \ 19-''· • • • "'' ..--

·џ~) I.J>,J_.) <\~ ~- ifY.. <I....J ~'-'\А Ј_. '-'";'.;~Р (ј.).»~ ·~ .,Јџ))) '-'·'~У. )f' ~.) ~:.Л.А 

7 Tako је и prepisи S1. U prepisи S2 stoji: ,; .>.._\; Jl: . 

8 Tako је и prepisи S2. U prepisи S1·stoji: ,;Jl~ IS.J.:I. 

9 U prepisи S1: .. ~JJ:I. 
10 U prepisи S2 i izdanjи Kemиre stoji: '-"~.J.IJI. 

11 u prepisu s1 stoji: ~s:: J.l, 1. 

12 U prepisи S1 stoji: .$-~~ .$:~-: ; и prepisи S2 '-"~\,;._ с$·;-:; и prepisи Kadica stoji: ~ь '-".1?-

ёJ:Lt- ; и izdanjи Кецшrе: cS:lA- с$:: ; и izdanjи Е lezovica: bejti sиflisini; treba: beyti sиflasini. 

1" U svim prepisiшa i ranijiш izdanjiшa st oji: ,; ):( ~ .;., 1,;\i~ . 

н u prepisu s2 i izdanjи Keшure stoji: ~AI \:~ . 
15 U prepisu S1 i и izdanjiшiJ Кешиrе i Elezovica stoji: ~"}_,\ rL.I. 

16 U sviш prepisiшa i ranijiш izdanjiшa sto ji о.>.::) .JJ!..i• .Ј.;::-• Ј. 

17 u prepisи s2 stoji: .._,_(.>.1:1 l;. 

18 U izdanjи Кешиrе stoji: ~ f"->. 

19 U prepisи S2 stoji: •->-;.Јј_,\ ..:~_,:..;i· 

20 U prepisи S2 i izdanjи Keшure stoji: ~~\ l:. 

21 u prepisи s1 stoji: ~~· 
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.1..r~ ...1~_,~ _, -s..L.:I ~ ~t_, <!.~т el lS"Y.. 4_;)1_,1 ;;~ _, 22-s.J..L_~I .Ј.::я7 4-~~_, ... р ~ lS"Y.. 

24~._.~_;_, Ј~ .. ; , ..,~~ _, Ј~ .. _, )_, .. 1 ш_;_, _, Јl;.г;; ~;1)~;.., .uк: ~\.:1_,1 ~ .. ~))~ 2 ~..1!-~' 

2:.;~ Ј .Q_,\ r::.f Ј ..j..ro 25<~.~1 Jl );t .,:_~Ј J_, .. l L_:':" '-;"')Ј\ .,__а-',._. .SiJ Ј o .. \.:JI ~)ј)}_,\ _);~ 

)\_,~\;:с~)}_,\ ~1 ~~~ .ЕЉ~I 1.г~ ~~-; .s:x.s ~,._ ~~~ \_. ~1 u:,-. ..j;l_, JJU;; _, .::.-.}} 

f ... .si) о...U.Ј.Ш Ј--~ )jl .ЕЉ~I ~ ... 7 Ј .1.)"'~ ~})Jl9 '-:"})}\ ... :....чl 4.-))Ј\ ~;.:. Ј--~ )ј\ 

Ј .1.Y.v Ј ..1,_,:_. 28...._:, _);t ~_;_, ..s--~-~~ 27~:}_,:... Ј -5Jyl L_-;!: ~;_;_,Ј .._\_,\ ~_,;_. 4.:_9_,1\ 

.S..U.~I .1~ Ј ~-'У..~ 4~1 i ~1 29";_•ЈЈ ј_::__. ..ј)..а_. '-;-'-'--:;1 ..::..:I"J ..s~_,~ _, ..1,_,.f'~ ~_,1_,1 Је_,~ 

~\~У..~\ J,i ~ЈУ..))) ':"~>Ј;.)) Ј L~~)) .:..,_!:- ЗI(_G,_ зо_, ~"_, .. -~ЈоС:,._) ~"Ј"'~ k:~o ~;_, 

~)_,)\ ~;. )lf;J \~l., јА Ј ~))}\ 

:ctc~t _, .J.:ilt _, ~~ ~ .... )~~ ј· J~).tl,._.,_) .1 ... 1_,1 Ј ).}'"" _, а~~ .S.J: .._. 

Ј" if." 1... ј: . .Ј.:-- c:.l~ 1 

.f'::J-1 ~ _;-,. Ct. .J..i'"i Е_ L~-."1 

.f'c) 1 ~) ~~.Ј.~ j:l \Ј .Ј....~ . 

--?l<:"'_!l О:...\!1 r:l..aA ~)Ј__, .. 

~\;_)\ ~\.Ј.~» j:l .::.t~ Је 

.. \ ~ 1 • \ Ј: 1 • 
U"' Ј ~ 4.\Ј ..\:" v. '-"~ ~-> 

Jl" .. ())~ ~~l.r. U"'i) ~\..\:" -:.r.l t.l~ ..~ .... ~ 

22 U prepisи S2 i и izdanjи Kemиre stoji: .S.J.~\ ~:"; ~~1 .._,:~ dok је rijec ~•-У•.Ј ispиstena. 

23 U izdanjи Kemиre stoji: ._s:;.J.I~\ .1__,.'... • 

24 U prepisи S2 i ranijim izdanjima mjesto ц _ _.;.Ј stoji ~-.;Ј . 

~' U izdanjи Kemure stoji: J;ll _,);~ . 

26 U. prepisи s. nета .ј:. . 

27 u prepisи s1 stoji: <5"":--k. ш~:. ) . 
28 u prepisи s1 stoji: .;__,!;l; _;...;.;.Ј ; vjerovatno treba ..;__,\;~ d..._.;.;.J; mozda је ti originalu 

stajalo ,; _,\;~ ~.;Ј· 

29 u prepisи s1 stoji: •.Ј;s:м ti _;i-.a. 

30 U izdanjи Kemиre rijec l::'" Ј' 1 sljedeCi ve znik Ј ispиsteni. 
1 

31 U prep1sн S2 i izdanju Kemure stoji: 1:-~ ; u izdanjи Elezovica: hiikmijjen; treba hiik-

men kako је и perpisи s1. 
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Spomenuti naslov i potvrde glase u prevodu: 

Prepis vakfije pokojnog i Ьlagopocivseg Ajas-bega sina Abduthajeva, 
sandz'ak-beg·a bosaпskog. 
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Zapeo тi је pogled za ovu vakfijju koja је na SlliЖi. Ја sат siroшah koji se 
ob,ra:c.a U!ZIViSelnют ь,ogu м u h .а т т е d1, l@ldija1 u gradu Sarajevu/ - neka тu bog 
oprosti! 

Ovo је prepis vakfijje 1koja је na snazi. Prepisana је sa originala, а da nije ni,sba 
ispusteno нiti izmij:enjeno. Ја sат :siroтah 1 Ь r а h i т, vojni kassaт" u zasticenoт 
gr1adu Sarajevu/ - neka тu bog oprosti! 

Sam tekst vakfijje glasi u prevodu: 

Neka је svaka hvala AJilahu koji је svj,eHoт sjajnog seriata razblo тrak tmine 
i koji је casniт s,eriatskiт izV'oriтla' iz,Joz.io bozanske propise,5 i koji је visokiт i uz
viseniт lkur'anskiш ajetiтa" objasпio sto је dopusteno, а !sto 1Z'a'branjeno, i koji је 

uzdigao vri_i,edпost islaтa sla Muhaтedoт, prvakoт covjecans!tva7 - neka bog pro
sipa svoju тilost na лјеgа i п.jegovo potoтstvo jutrom i veceroт! 

А zatim: sadr.Zaj [ove] isprra1vne i na s~eriatu zasnovane vakufname i sтisao 

[ove] jasne i punovazne isprave jest ovo: 
Kad је Zlapov jedЋik pleтenШh zapov jednika ugledni i poS<tovani upraviltelj3 

bosanskog saad1zaka9 А ј а s-b е g s i n · А Ь d и ,Ј h а ј ј е v/0 neka ga svevisnji bog 

1 U orig,. stoji el-kadi. 
2 U orig. stoji Saray Bosna. 
3 Arpaski termin kassam oznacuje sudskog Cinovnika koji је imao duznost .da rjesava osta-

vinske i ostale poslove vojnih lica. 
• U orig. stoji Saray. 
5 U orig. stoji ahkam. 
6 Ajeti su pojedine recenice Kur'ana. 
7 U prevodu Elezovica stoji ovako: » ... osvetljava mrak i koji је cestitim dokazima i svojim 

uzvisenim izrekama razlucio dopusteno od zabranjenoga i pokazao pravu veru posredstvom Mu
hameda, gospodara ljudskog roda.« 

~ U orig, је upotreЬ!jen izraz mutesarrif koji је ovdje kao termin sinonim ·sa izrazom san
dzakbeg. 

9 То је Elezovic preveo ovako: »Piemeniti, mocni i postovani zapovednik nad zapovednicima, 
gospodar sandzaka Bosne ... « AtriЬut pleтeniti ne odnosi se na tog.a gospodara Bosne nego na 
zapovjednike kojima је on zapovjednik. 

10 U objavljenim izvorima Ajas-beg se prvi put spominje 26 aprila 1470 g, kada se u Du
brovniku rijesilo da se posalje poslanstvo vojvodi Ajasu u. Vrhbosnu (Up, I. В о z i с, Hercegovacki 
sandzak-beg Ajaz u Zborniku Filozofskog fakulteta univerziteta и Beogr.adu, knj. I, 1948, str. 64) 
а njegov prethodnik Isa-beg Ishakovic spominje se posljednji put kao sandzakbeg u Vrhbosni jos 
20 februara 1470 g. (С. Т 'г u h е 1 k а, n. d. str. 199; В о z i с п. т. :str. 64) ра је prema tome 
Ajas-beg postao bosanski sandzak negdje u tom meduvremeпu. Gdje је Ыо i sta је radio dotle 
ne znamo. 

Daljnju vijest о Ajas-begu imamo 26 jula 1470 g. (Up. М i k 1 о s i с Monuтenta str. 511-
512; Т r u h е 1 k а n. d. 31-32). Ajas-beg је ostao u Bosni kao sandzakbeg sve do 9 januara 1475 g, 
Truhelka mu је nasao spomen u dubrovackim zapisima u svakoj godini od 1470-1475 i kaze da 
se nalazio u casti bosanskog sandzakbega jos i u av~ustu 1475 g. (Up. Т r u h е 1 k а n. d. str. 
201). Bozic је utvrdio da su u drugoj polovini 1475 g, izvrsene vece promjene medu sandzacima. 
Za sandzaka u Vrhbosni postavljen је Bali-beg Malkocevic, а za hercegovackog sandzaka Pasa 
Jigit-beg (n. т. str. 64). Те promjene su morale Ьiti izvrsene prije 31 oktobra 1475 g., jer se toga 
dana spominje Bali-beg Malkocevic kao »sanzach us Verchbossanie« (Т r u h е 1 k а n. d. 203). Od 
tada nam se gubl trag Ajas-begu sve do ctana legalizovanj.a ove 'njegove vakufname. Tada se оп 

з 
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sa•cuVIa. od nesrece i nasilja!11 - spozнao ·da је ovaj nistavni svijet prolazan i fkad s~ 

uvjerio da ovaj svijet - stjeciste nevolja - nije vjecan/ 2 da је tю kuca iz koje 
valja umaCi, а ne dom u lkome се se sltalno boraviti; da ovaj svijet nije trajan nego da 
Је izlozen propasti; da on okrece leda onome ko za njim tezi ;1" da је onaj koji је 

spoznao njegovu slast shrvan.14 

»Ov:d,je [na ovome svijetu] ni jedla:n bozji poslanik i pored svog posla:astva, -
nije vjecno ostao. 

Isto tako '11ir jedan s·illнilk ,ј pored sve 1s:voje siЉe, - ,n;ij·e vjecno orsrt:ao.« 

[Kad ј1е sve !to sрюz,нао'] юп ј'е u sj,edнi:ci gd!jle se S!Urci'i ро ·oa.srnoш pejgaшbetro
vom (prorolюvom) seri:a1tu Ј uzv[!Sieaom i oda'braпom musliшaнskom s'k:upu ,n,a s1je
d•e6i nac:i:n svoj-evolj:пo izj/alvio i pozivajouci se Пlа svoju pleшen'iltu dнsu ,o.Ntovao j:e
zi::J;{om koj'i је tuшa'c пjlego·vi:h шis1i i l.icпo i samo,sltalino, bez svog koшor:nH~ai15 i tн

m!асщ 16 stavio do Z!Пalnj,a ·d'a }е 0 111 u stlaJпju 'Ur kюme шu ј•е 'Z:ai!I0'11IOIШ dorpus't,eno svaiko 
ra1spю1aшal!ljle 7 i u kom.e mu zakon prr'i~na:j:e· svrako polk!laюjaпjle, - uvruk:ufio punova-

licno pojavjo na serjatskom sudu u Sarajevu ј bez svog komornjka i tumaca ocitovao svoju volju 
izrazenu u ovoj vakufnami koja је napjsana negdje jzmedu 23 juna ј 2 jula 1477. U ovoj va
kufnami se izrjcito kaze da је Ajas-beg mutesarjf bosanskog sandzak.a. Prema tome оп је negdje 
prije datuma koji nosi пjegova vakufnama opet Ьiо vracen na polozaj bosanskog s,andzakbega. 
То је moglo Ьiti odmah poslije 10 decembra 1476 g. kada se na tome polozaju posljednji put spo
mjnje Bali-beg Malkocevjc (Т r u h е 1 k а n. d. 201-202) i ostati na tome polozaju skoro sve do 
27 septembra 1477 g. kada se u Vrhbosnj spominje novi sandzakbeg Sulejman (Up. GZM 1913, 399). 
Ajas-begu se sada opet guЬi trag sve do 2 oktobra 1478 god. kada se t1 Dubrovnjku ща da Ajas
beg dolazj za hercegovackog sandzaka, а njegov prethodnjk Sulejman-beg spomjnje se posljednjj 
put na Bosni 14 jula 1478 g. Ajas-beg se spomjnje na polozaju hercegovackog sandzakbega i 21 
aprila 1480 g. (В о z i с, n. d. str. 65), ali vec pocetkom juna (tacno izmedu 31 m.a'ja i 9 juna) te 
godjne nalazjmo na tome polozaju opet Pasajjgjt-bega (v. Prilozi za orijent. fi!o!ogiju I, str. 183а) 
dok је Ajas-beg Ьiо premjesten za sandzaka custendilskoga sto se vjdj jz jednog fermana sultana 
Mehmeda II, koji је datjran izmedu 31 maja ј 9 juna 1480 (v. Е 1 е z о vi с, n. d, str. 184-5). Bozic 
је dalje utvrdio da sи godjnu dana kasnjje opet jzvrsene promjene medи sandzacjma. Ajas-beg је 
opet vracen na Hercegovjnи а Pasajigjt-beg је Ьiо smjjenjen prjj'e 16 јиlа 1481 g. Nekako н to 
vrijeme, valjda poslije osvojenj,a Novoga, а svakako prije 28 janиara 1482 g_ Ajas-beg је postao 
pasa i djgnиt sa Hercegovjџe prjje 20 oktobra 1483 god. kad.a se spomjnje Mиstaj-beg kao novi 
sandzak н Hercegovjni. Mozda · vec tada, а svakako prije 20 јнnа 1484 g. Ajas-beg se opet spominje 
kao bosanskj sandzak. Tada ти se gиЬi svakj trag. Trиhelka је nasao :'da· је иmro prjje 10 ja
nиara 1486 g., јег se toga dana spomjnje kao pokojnj. Alj Ьиdисј da mi vec 16 aprila 1485 g. na
lazjmo и Bosni novog sandzaka Sиlejman-bega, drzjm da је Ajas-beg vec tada blo mrtav. Vidi jos Т r и
h е 1 k а, Tursko-slovjenski spomenici dubrovacke arhive, Sarajevo 1911, S id z i 1-i о s т а n i I, 
446, М и v е k ј t, Tarihi diyari Bosna (rиkopis), I, 77; Ivan В о z i с и Zborniku Filozofskog fa
kulteta beogradskog univerziteta. Knj. I, 1948, 63-84. В а s а g ј с, Znameniti Hrvati Bosnj,aci i 
Hercegovci и Tшskoj carevinj. Zagreb 1931, str. 7-8. 

11 Elezovic kaze: » ... Сиvај ga visnji Boze oda zla, besa i oholosti!« U orig. sи иpotreЬijene 
rjjeci е 1-а f а t i е 1-Ь а g ј (а ne е 1-Ь е g i kako Cita Elezovic - str. 1149 r. 1); el-ilfat рС od 
ilfetun znaci nevolje, nesrece ра i zlo, ali bagy ne znaci ni bes ni oholost, nego nasilje i sl. 

12 То t1 prevodи Elezovica glasi: » ... kad је shvatio prolaznost ovog,a sveta i kad је sasvim 
bez dvoнmice shvatio da је kиса zla privremepa , .. « 

13 U prevodи Elezovica stoji ovako: »... i koji nije trajan nego podlozan kvaru, odvraca 
lice svoje od onoga koji ga smatra siecom ... « 

14 То је Elezovic preveo ovako: » ... sladost ти se preobrati и padavicн (?) tako da ni 
jedan prorok ... « 

15 u orig. sto:ii hildziЬ sto znaci komornik, mozda odgovara turskom izrazu cehaja. 
16 U orig. stojj terdzиm~n. 
17 U orig. stoji tesarrufat. 
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zniш valkufljenjem i zarvjies:tao izri1cirШ1Ш •z:avjes·trunjem svoja sljtedeca nekretna dlo:b.ral18 

lюја su nj:egovo pu:nю prruvo19 i b1eZJpr:ijepюr1I1a sva~riљa, ·31 lюju on drz.i u svojoj 
ruci i 1raspo[•a·galllj:U'20 На! OISJПIOVU ser:i.aJtskii:h isprav:a',21 

Od tih (dobara) on је n1a1 prvom redu zavj•eS:tao svoje kupatilo22 u varosi23 S a
r а ј е v U3 i svoju don:ju kucu i ducane sto suJ pred njom,24 i svoje ducane u mahцli 
koja nosi njegovo ime25 ~аю uopste sve nekretnine i ducane spomenutog zaklad
nika koji se нalazi u varosi23 Sarajevu26 а kojima nij.e potrebno navoditi granke i 
Ьlize ih oznacavati. 

Dalje је [zavjes1tao] svoj:e kupatil0,27 ducaнe i vтев koji se 111alaze u seiu V i s o
ik о m.29 BuduCi d'a su i oni poznati ро imenu spomenнtog zakladnika i kao njegovP0 

stoga ni njima nije potrebno n.avoditi granice. Sv·e је on to• kao zaduzblnu (vakuf) 
predao upravitelju31 [svoga vakufa]. 

Od njihovi'h prihoda odredio је: ро pet aspri (akc•e') dnevno оnоше ko bude 
imam љjegove dzamije32 lkюju је podigao u spomenutoj varosi Sarajevu, а ро pet 
asp·ri dпevno onome ko Ьud'e ucite·lj"3 u skoli34 koju је podigao u blizini spomenate 
dzamije; ро dvije i poi aspre dnevno. onome iko bud•e шu1jezin u spomen.utoj dzamiji; 
ро pola aspre [dnevno] za rasvjetu i prostirku spomenute dzamije; tri aspre 

18 U orig. stoji •akarat pl. od •akar, up. nap. na str. 
19 U orig. stoji mulk. 
20 U orig. stoji tesarruf. 
21 U prevodu Elezovica ovaj paslts glasi: »1 tako, na izlozeni nacin lt casnom, Prorokovom 

zasedanjlt serijatskom i pred ltzvisenim skltpom Mllstafinskim, od svoje volje i licno izjasni se i 
izjavi, i posvedoci stvar jezikom 1 jasno, nezavisno, i bez posrednika ј tltmaca, licno svojom оsоЬош 
pokaza: svojlt zakonitu sopstvenost i ono sto ШLI pripada, а sto је dopltsteno, svoje neosporno 
pravo i nesltmnjivo nekretno dobro koje pritezava i lt svojoj ruci drzj na osnovlt serjjatskih ispra
va. Nize oznacena nekretna dobra kao zadltzblnu ltvakltfi i jasno sveza, od koji slt dobara ј to:« 

• 2 U orig. stoji haшmam. Za Ajas-begov hаmшаш ltp. Н. К r е s е v 1 ј а k о v i с, Hamami 
(javna kupatila) и Bosni i Hercegovini, Beogr,ad, 1937 str. 50-53. 

23 U orig. ltpoterЬijen izraz k а s а Ь а. 
24 U orjginallt to шjesto glasi: Saray kasabasinda olan /Jamam ve beyti suflasini (а ne sufli

sini kako Cita Elezovic) ve бniinde olan diikanlari ... « U prevodu Elezovica stoji: » ... i njegovu 
nisku kltclt i dltcane kojj slt pred hamamom ... « . 

25 Ajas-begova шahala prostjrala se oko njegove dzamjje koja је stajala ondje gdje је 

danas hotel Central, ranije Ajas-begov dvor. U toj mahali formirala se i prva saЬ!jarska carsija 
lt Sar.ajevlt, koja se prostirala sve do iznad danasnje Gradske stedionjce, odnosno Komunalne 
banke. 

26 Prevod Elezovjca glasi: » ... i sve ducane i druge zgrade koje donose prihod u шahali koja 
se ро njegovlt iшenu zove kao ј ltopste sve dltcane u celom Sarajevu, ј koja su dobra svojina spo
menutog zavestaca.« 

27 U orjg. stojj hamam; up. Н К r е s е v 1 ј а k о v i с ор. cit. 5Q-53; I s t i, Visoko, Sarajevo 
1934, str. 20--21 ј ovdje nap. 20. 

28 U orig_ stoji bustan, а Elezovic kaze: » ... ducane ј v r t о v е« mjesto: dltcane ј v r t. 
29 U orjg. stojj karye.j Vjsoka. Iz ovog se jasno vidj da su danasnje Vjsoko podigli Turcj; 

Ono је svoje ime doblJo ро starom kraJjevskom gradlt Vjsoki, koga su Turci zapustili kao i staro 
podgrade Podvisoki u neposrednoj Ыizinj danasnjeg Visokog. Novo se naseJje brzo razvjj.a~o. 

G. 1477 ono је eto selo, а vec 1526 naziva se kasabom. 
30 EJezovjc prevodj: » ... а prj tom njemu prjpadaju«. 
31 U · orig_ stojj mutevelli. 
32 U orjg_ је svugdje ltpotreЬJjen jzraz ш е s d z ј d sto znaci mala dzaшjja и kojoj nema 

mjnbera а (najcesce) ni шunare ј u kojoj se ne klanja dzum•a nj bajramj. Тај Ajasbegov mesdzjd 
stajao је ondje gdje је danas· hoteJ CentraJ. 

33 U orig. upotreЬJjen jzraz m u•a 11 ј m. 
34 U orig. upotreЬijen jzraz m u•a 11 i m h а n е (od ar. mu•allim иШе/ј ј t. hilne kuca). 

З* 
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dnevno ,za potгebne popravke spomenulte dzaшije, :skole35 kao i mosta, koji је po
digao na rijeci В о s n i.36 Onome ko с·е biti upravitelj njegovih zaduzblna od'redio 
је pet aspri dnevne plate,37 а onome ko bude nadzornik38 odredio је ро tri aspre 
[dnevno]. 

Pri!ilkюm zavjestanja postavio је us1ov ovako: 

»Neka uprava39 nad svi:m go11e ozna:.cenim nekPe:tninama ikao · i svi poslovi i po
trebe vakufa, i svi popravci i opravci budu •u •rukama onoga koji ·bude nadziratelj38 

moga vakufa i neka se sve 11a:di onako kako on bude znao i umio. Svi poslovi i po
trebe nelkia se podmiruju rukom nazirovom.« 40 

Spomenuti zakladnik postavio ј:е kao uslov jos i to da upravu i nadzor nad svo
jim vakufom zadrzava dozivotno !icno za sebe. Dalje, postavio је uslюrv i odredio da iza 
njegove smrlti [te dнznost'i pripadaju] пaj6estitijim od .d1јеюе njegovih oslobodenih 
robova.41 А ako i ·oni izumru onda [·to pripada] naj'bliZim njegovim roda:cima od 
llJajbШeg ра dalje, [ро stepeпu s·rodstva]. 42 А ako i ољi izumru, neka se [izbor upra-. 
vitelja i nadziratelja] prepнsti odluci kadije toga vremena.43 

Dalje је posltavio нs~ov: 

»Neka svi poslovi Vlakuta i obr.acuni mutevetl'ije b1u1du ovisni, v·ezani i prepust•eni 
odobrenju nadzira·telja шоgа vakнfa;4' neka on pazi na usiove i ogra1111icenja'5 i neka 
se marljivo stara za spoшeдute izdatke [da se trose и namijenjene svr'h·e]«. 

Talko је uVIakufio i postavio uslov•e ispravnim i na seriatu zasnov.anim vakuflje
njem i izri.cilt'im zavjestan:j·em koje se ima postova•ti tako .da se to ne moze ni pro
diati, ni pokloniti ni naslijediti46 sve dok »bog ne ostane jedini gospodar zemlje i 
svega sto је на njoj. On је пајЬо1јi nasljednik.« 47 

35 Sada u orig, upotreЬijen izraz т е k t е Ь. 
36 U orig. stoji Bosna. Danas se ne zna gdje је Ыо taj Ajas-begov most na rijeci Bosni, 

ali svakako nije stajao daleko od daпasnjeg шosta na istoj rijeci н Visol-шm, na raskrsnici v;;e 
pнteva. 

37 U orig. upotreЬijen izraz v .а z i f а; 
38 u orig. upotreЬijeп izraz n а z i r 
39 • U orig. upotreЬ!jen izraz t е s а r r u f koji ovdje znaci uprava, raspo/aganje. 
40 U prevodu Elezovica stoji: »Svi materijalni izdatci da se cine rukom nazirovom.« 
41 Ovo upucuje da tada ni јеdап Ajas-begov oslobodeпi rob nije blo na zivotu. U orig. 

је upotreЬ!jen izraz •uteka, р!. od •atik oslobodeni rob. 
42 U prevodtt Elezovica stoji: » ... Ako se i oni istrose, uslovio је i propisao te polozaje 

srodnicima njihovim ро stepenu srodstva.« (str. 1147 redaк 61-63). 
Iz ovoga se da zak!juciti kao da је Ajas- beg umro bez svoje djece i da је imao neke ro

d.ake, koje је zapostavio u pravu upravljanja njegovim zaduzЬinama pred djecom svojih oslobo
deni\1 robova. Ajas-begovi rodaci su se godine 1490 pojavili kao njegovi bastinici u jednoj tra
zblni. Up. с. Truhelka, Tursko-s/ovenski spomenici str. 345. 

43 U prevodu Elezovica stoji ovako:.»A kad i njih vise ne bude ostalo, neka bude prepusteпo 
odluci gospodara koji bude u tome vrementt sudio.« А u napomeni upucuje da se pod tim 
»gospodarom« moze misliti i na kadiju. 

44 Elezovic to prevodi ovako: >>Propisao је i prepustio da mutevelijini racuni idu na pregled 
»naziru moje zaduzblne.«« 

45 U orig. stoji: surut ve kuyйdi. 
46 Elezovic kaze: >>Tako је uslovio stvorivsi istinitu, zakonitu zadнzblnu i ucinivsi је sud

skim putem nekretnom, jasnom u smislu da nemoze blti predmet ni kupovine rii prodaje«. 
47 Kur'an XV, 23, XXI, 89, XXVI 58. 
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То se dogodi!o i napisalo sredinom mj.eseca48 •rebi'ul-evvela osam s!totina osam
deset i druge godine. 49 

Svjedoci c~n1a: 

Hadzi Husein sin Hadlzi AJije; 
Hadzi Ahmed, sin ~aku1bov, sud'ski pozivar (muћzir); 
Mehшed-aga, sin. Abdui!ahov, Marjesina muhzira; 
Mev!ana Muslihuddin, piSiar; 
Ali-beg, sin A>ЬduHahov, spahija; 
Husejn-beg, sin AbduHa1hov, caus; 
Mehmed-beg, sin Ab,duHahov, lkapidzi-basa Visoke Porte. 

RESUME: 

LES DEUX PLUS ANCIENS »VAKOUFNAMES« EN BOSNIE. 

En Bosn!i1e 1Н а et1e ;con:ser've un ,nJoшbr~e лelat.ivemeнt 1tres petilt dl'orig,ilnJa:U'x de 
d'o'Cltшeats tu1гcs, еп part.ilcuM<er de »v.akoufнame.s« ['tii:tлe>s d·e pюpr:iete de folnldaltiio:n 
:pieuse]. C'e.s't 'ali'пsi' q,ue du XV et ,dJUI XVI &iecJ.es :n1ous 111Је poss.Mo111iS qu'нле viilпgrtailne 
d'orig1i,na,ux resp.etctiveшen1t d·e copires d'e vakou,fnames. 

Les y,aiko·ufna:mes .elt• alttt>r•бS docuшe:пts reJ.a;tdlfs au vakouf опt ооште sошае1 d·e 
la science hilsitoriq,u,e urue •t'res g'lra!nde 1iщротtапое. l'l1s oonstilt.нe:nt dles шa1teriaux pour 
l'hJi,stюiilлe d'eiS vii!le:s, е'~ clle·s a:g'lglome,raltions d'habИants en geпera!, pюur Lru topograpble 
hii:srtorliчнe, e<t en pa,rti,c,uJi,e•r poar '!Љi.s:t01il!ie cu:Jitшelle еЬ eco~tюшiqae. Ces docUJшe:пts 

nюu.s- reп!se,i·gnen't 1su'r 1е s:ysteme de fondlations des v!Иles [varoS!i], .sur les poin.ts die 
conюen:t!лation de g.e'ПJS de шetЊers dli·vers, ,S1u1r la Sltlru,cture iпlterne clie 1ia soc'ie:te dan.s 
1es coлd(j.tJiюn:s .d!u regi:шe feodail ot·toшatno-taгc, SUJr Ъеs •OO'ndШtions eюonюm.iques e1t !le 
stan:d!ard de vie des diiffer~ht·es clatSise:s soc•iales, sulr la ·v·aiieur [pouvo1i1r d'<alchaltl] de 
l'aтg;en~t, Ја nature des di'ffere,n:ts impб1ts, 'le пivea·.u d:es f·eгma1ge!s elt loua,ges, colmlffile 
au:ssli sur '];е d·eveloppeшe.Пit des iпst'ittнltliionis scюЉaii•res, stcie:n~t'iЛtqueJs et .reШ,g~ieuJs,ets et .die 
cetlibe:s d' assistalпce soci1al!:e. 

C'esit poшquJoi :И ·co1n1v'ien!t' d''eПit<r'e:ptrendлe 1а publka'bl'O'il .SYJSitemat!iqнe et I'ex,a
meп d1e ·Ces docuшeruts. C'est се qu'e1пteпd faii,re J'auJtleU'r qui dаш5 юе п.umero пous а 
p;resente l1es deux piJu,s alnJcliens valkю!uifnaiшes en Bo1S1ntie, а sa1vo.ilf: 

1) Le valkoufname d'e l1Siai Ьеу, fils de Ishak Ьеу, d:u1c t.wric de'S ·regi·oпs арреШееs 
OooideлtaJ.es [1439-1462] et secoпd sandjak-bч du saпdjak dle Bosп:i,e [1464-1470], 
- 1ГeLalblf а ses tio·ndiШtli10nJS pilewses а Sa1пcrj;evo en !i',an 1462, par lie!sque:Hes Is:a ·Ьеу а 

da.n.s la Vrhbosna j.ete les fondeшents d1u prese1n't Sarajevo. Son v'a.koufname, еп 
v'ertu du.чaeJ. Isa Ьеу crea Је coнvent de Dervi.ches [za'Vij.e], Ie p:ont sш !а Мilyat&illal, 
Је ~ca,raJViatпe-serail, Ji\aq,uiedulc' etc., 1represente pour Le moшe1nrt le pa·as aпci'e>n d·ocumenJt 
con131e,rve en Вюsn.ie et l:a plrШn:c'i!pale so1unoe d':iп,fшmalr:ion &u•r ·l'ofi.gi<ne de la VIHil'e de 

48 Prevod Elezovica glasi: »Tako је Ьilo i napisa se u sredini od meseca ... « 
Pod izrazom »u sredini« Elezovic misli na aritmeticku sredinu doticnog mjeseca, ра је stoga 

u zaglavlju svoga izdanja ove vakufname stavio datum ovako: 27. VI. ·I477(sredinoш rebl-ul-evela 
882) sve u duhu svoga pogresnog shvatanja da izraz evasit znaci samo sredinu mjeseca odnosno 
15 dan u mjesecu. 

49 = 23. VI.-2. VI!. 1477 g. 
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Sa;лajtevo. Ce:t ,importa'nt docu:meпt ne nous а ptщs ette ~~o1nse·rve еп Ш'orig;i,nai шa:is 

seulemeпt ·en des ;.oop;iteis .re!Iшtiveшe.nt гecen1tle:s qu:i dateпt .dru XIX IS!iecl•e. Tl а deja ete 
publie aпtt:e;лieureшeпt pa~r Gl. Ele.zю'Vi1c dans Glasn1ik 'Sikopskog -нalu:arюg drнstva [le 
Messager d·e 1а societe sюi'en:tlif.ique ,die Slkoplj.e] I, 1929, 170-176 sulr Ја tbase d'',uiile 
,copi.e asse'Z recen:t-~ ·et defe>ctш~u:s:e [de IJi'alll 1885], comp·oflfant u'n 1tres graпd >nюшЬrе 
de faн·t.es de :toute:;tsotrte.SI. k'i •Се dюcumыъt est donne OOinfo·rшe а Ја юор:iе ·ofПcite~l!e 

qui se :t,rouve dai!JJS Је reg,ilstJre [siitg,ill] .dlu ~trЉunail de cad11 (cшdiНiouk] de Sa.rajlevo, de 
l'•шп 1254 [1838 de 'nlot.r'e er1e], et Ч'Uii e.st ·beaucoup pl1u1s oomplete et en gerue1rail 
bl·eln me1i!Uieure que la >COipdte de SJюplj;e, quoiqu'e11e niOin pJus rue sloilt pa!s i>rlreprehe,ruSIЉk 
Notflr.e publikalfiюtn IШteinlt rc01mpte de. .oe/ble d'eja >menttionnee comme aussi d'une tt:•r'atdU!oti
on offi.cielie en t~шлс. Outre la'crit,iqu'e dult1exte, nous avo1rus don1ne U!rue пouV!eiИe ·ttra
d!uc'tion de се vakoufп.ame 'aocompag'ne de nюtes et d'irudi>spenSiables exp'ПcaltliolnJS d:e 
na1u'r·e histoniico-ltopograpblque. 

2) Le vakoufнaime ·du sandjak bery d,e BosnБe Aya•siЬey, fils de д.b,dowlhay, d:e I',aln 
1477- relatif а ses fondшtions pieu.ses а Saraj,evю (шosq1u1ee, ecolie et bla!iln) e1tl а Visoko 
(p01ntt sur l'e Пeuve Во;sпа ~e·t bњi1n,). Се d'ocuшent est parгt:i,oulderteшe!nlt ciшpo'r't'aJП/tl pour 
l'e.t.ude dн deveJ.op;peme!JJt uaiterieu.r de Saraj,e·vo. Luli1 :aiUJs.s'i а еtё conse~rve setiiLeшent 

d'arшoJ deux oopies ;O'ff:i:oi,el11es ,rece:rut.es des regЉst1r1es du cadilo·uk de Saт,aj,ev·o de. l'ialn 
1192 (1778) et 1231 (1816), et. рu:Ы:е d'abord patr к,e:mura da1ns G·laslnli:k Zema1ljskog mu
zeja [Messa,ger du m1.1!s1ee Nationa'!.' et enlsJu.ite], XXII, 1910, 622-623 d1'apres сеНе 

p·11eшiere publitdalt'i<oln, pa1r GIOsa: Eliezov1ic dans Т .. иsiki .spomenit.i [MonuшeПJts tuгcs] 
Beogгad 1940, lшј. I, s:v. 1, str. 1148-1149] en u:не 'transblitelf.atbloln latiae parti
culJ:ere 1et ravec une traducitiion persюlnne,ble. Nott:,re pu'blikat'ioln es:t ptrepar~e d't<фlre:s les 
copies off:icielles susшenlbl·oпш§es, mais prend en :C'O!Jisri,cteлaltiюn eg,aHteШelпt dles publ:i · 
caltiio'as a'nter,ieu,re,s .. Nous avo1ns ~~n ourt:re dопле ш~е лю1uvеИ:е tt:raldactJio·щ аюсош

раgnее de remarqu,es. 


